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Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
Przestrzegać instrukcji obsługi! Każdy rodzaj obsługi filtra oddechowego 
wymaga dokładnej znajomości niniejszej instrukcji obsługi oraz instrukcji obsługi 
konkretnie używanej części twarzowej (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 
lub X-plore 5500). Filtry oddechowe są przeznaczone tylko do opisanego 
sposobu użytkowania.

2 Opis
2.1 Znaki towarowe

Wymienione tutaj marki są własnością ich odpowiednich właścicieli. 
W niektórych krajach marki mogą być własnością Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) lub powiązanych przedsiębiorstw, ale niekoniecznie w kraju, w którym 
ten materiał został wydany. Aktualny stan marek Dräger można znaleźć pod 
adresem www.draeger.com/trademarks.
Instrukcja obsługi opisuje poduszeczkowe filtry cząstek stałych, 
niekapsułkowane filtry cząstek stałych (X-plore Pure i X-plore Pure Odour), filtry 
cząstek stałych, filtry gazowe oraz filtry kombinowane, które są łącznie ujęte pod 
nazwą filtry oddechowe bagnetowe X-plore.
Filtry cząstek stałych X-plore Pure można nakładać na filtry gazowe za 
pomocą adaptera Pure lub mocować bezpośrednio na masce. Poduszeczkowe 
filtry cząstek stałych można nakładać na filtr gazowy za pomocą nakładek 
poduszeczki lub mocować bezpośrednio na masce za pomocą płytki 
poduszeczki i nakładki poduszeczki.

3 Przeznaczenie
Filtry oddechowe bagnetowe X-plore łącznie z półmaskami lub maskami 
pełnotwarzowymi Dräger (X-plore 3000 i X-plore 5500) tworzą urządzenie 
filtrujące. Urządzenia filtrujące filtrują określone gazy, opary i cząstki z powietrza 
wdychanego przez użytkownika w obrębie określonych wartości granicznych.

4 Dopuszczenia
Filtr oddechowy jest dopuszczony zgodnie z: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (UE) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Deklaracje zgodności:
patrz  www.draeger.com/product-certificates

5 Ograniczenia zakresu zastosowania
– Nie używać filtrów w atmosferze wzbogaconej tlenem.
– Ze względów konstrukcyjnych filtry oddechowe Dräger używane zgodnie 

z przeznaczeniem mogą być stosowane również w atmosferze potencjalnie 
zagrożonej wybuchem w strefach 1 i 2 lub 21 i 22 oraz zgodnie 
z zakładowymi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa.

– Nie stosować urządzeń filtrujących, jeśli istnieje podejrzenie o obecności 
substancji szkodliwych o niewielkich właściwościach ostrzegawczych (w 
stosunku do zapachu, smaku, podrażnienia oczu i dróg oddechowych).

– Filtry cząstek stałych i filtry kombinowane chronią przed wchłonięciem 
cząstek radioaktywnych. Nie zapewniają one jednak ochrony przed 
promieniowaniem substancji radioaktywnych lub uszkodzeniami 
popromiennymi.

– Filtrów gazowych o oznakowaniu A1 lub A2 nie wolno stosować jako ochrony 
przed cieczami niskowrzącymi. Dotyczy to również odpowiednich filtrów 
wielozakresowych.

6 Objaśnienie symboli

7 Zalecenia dotyczące zastosowania
Użytkownik urządzenia filtrującego musi zostać poinstruowany pod kątem jego 
użytkowania, a filtr musi być odpowiedni i spełniać kryteria zdatności do ochrony 
dróg oddechowych.
Należy przestrzegać obowiązujących krajowych przepisów dotyczących 
stosowania urządzeń filtrujących (w Niemczech np. DGUV-R 112-190, w 
Australii i Nowej Zelandii np. AS/NZS 1716:2012).

OSTRZEŻENIE
W razie wątpliwości dotyczących przeznaczenia lub warunków stosowania nie 
należy używać urządzenia filtrującego. W przypadku używania należy 
przestrzegać następujących wskazówek.
W przeciwnym razie może to prowadzić do ciężkich szkód zdrowotnych, a nawet 
do śmierci użytkownika.

– Konieczna jest znajomość warunków otoczenia (zwłaszcza rodzaju i stężenia 
substancji szkodliwych).

– Zawartość tlenu w powietrzu otoczenia nie może spaść poniżej 
następujących wartości granicznych:
17 Vol% w Europie z wyjątkiem Holandii, Belgii i Wielkiej Brytanii
19 Vol% w Holandii, Belgii, Wielkiej Brytanii, Australii, Nowej Zelandii.
W innych krajach należy przestrzegać przepisów w nich obowiązujących!

– Temperatura użytkowania mieści się w zakresie od -30 °C do 60 °C.
– Należy zapewniać, aby atmosfera otoczenia nie mogła ulec niekorzystnej 

zmianie.
– Nie wolno wchodzić z urządzeniami filtrującymi do niewentylowanych 

zbiorników, wykopów, kanałów itd.
– Kontrola filtra oddechowego: Sprawdzić kolor identyfikacyjny, etykietę oraz 

datę ważności i nie używać przeterminowanych ani nieodpowiednich filtrów.
– Sprawdzić konieczność stosowania dodatkowych środków ochrony osobistej 

oraz ich kompatybilność.
– Filtry gazowe nie chronią przed cząstkami! Filtry cząstek stałych nie chronią 

przed gazami ani oparami! W razie wątpliwości użyć filtra kombinowanego!
– Szkodliwe gazy, które są cięższe od powietrza, mogą gromadzić się 

w większych stężeniach w pobliżu ziemi.
– W przypadku związków organicznych o niskiej temperaturze wrzenia 

(temperatura wrzenia ≤65 °C) należy przestrzegać specjalnych zasad 
i ograniczeń czasu pracy!

– Nie wolno używać uszkodzonych filtrów oddechowych ani filtrów 
oddechowych z uszkodzonych worków.

– Obydwa filtry oddechowe należy zawsze wymieniać w tym samym czasie. 
Oba filtry oddechowe muszą zawsze pochodzić z tego samego opakowania.

– W przypadku stosowania filtrów cząstek stałych chroniących przed cząstkami 
substancji radioaktywnych, unoszącymi się w powietrzu czynnikami 
biologicznymi i enzymami, należy sprawdzić możliwość ponownego użycia; 
w razie potrzeby skontaktować się z firmą Dräger.

– Podczas pracy z gorącymi, ciekłymi metalami lub w przypadku występowania 
iskier należy upewnić się, że do filtrów nie dostanie się żaden metal ani iskry. 
Zapobiegnie to tworzeniu się w filtrach substancji toksycznych.

– Pary filtrów o masie większej niż 300 g należy stosować wyłącznie z maską 
pełnotwarzową (patrz Tabela 1).

Tabela 1:

Involved in type approval:
Institut für Arbeitsschutz der Deut-
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Involved in quality control:
DEKRA Testing and Certification 
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Germany
Reference number: 

Manufacturer
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pl Instrukcja obsługi

Znak towarowy Właściciel znaku towarowego
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Wyjaśnienie
Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi.

Zużyć do...

Zakres temperatury podczas przechowywania
Maksymalna wilgotność podczas przechowywania

Zawsze stosować dwa filtry oddechowe tego samego typu.
Oznaczenie „R” oznacza, że dodatkowe testy przeprowadzone 
zgodnie z normą EN 14387:2004+A1:2008 wykazały, że filtr czą-
stek stałych wchodzący w skład filtra kombinowanego nadaje się 
do ponownego użycia po narażeniu na działanie aerozolu (użyt-
kowanie przez kilka zmian roboczych).
Test pyłochłonności z użyciem pyłu dolomitowego według normy 
EN 14387:2004+A1:2008 został skutecznie przeprowadzony.

Typ filtra / nazwa
Numer 
katalo-
gowy

Filtr
bez akce-

soriów

wraz 
z filtrem 
cząstek 
stałych 

Pad

wraz 
z filtrem 
cząstek 
stałych 

Pure

Splash 
Guard

Filtr gazowy (para)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Filtr cząstek stałych (para)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odo-
urP3 6738391 X

0158

2

1

2

A

1

1

4
3

2

1 2 B

C

-10°C

+55°C

<90%

Legenda:
– X: można stosować z półmaską X-plore 3300/3500 lub maską 

pełnotwarzową X-plore 5500
– O: można stosować wyłącznie z maską pełnotwarzową X-plore 5500

– Kryteria doboru urządzeń filtrujących podano w normie DGUV-R 112-190 (dla 
Niemiec). W innych krajach obowiązują wytyczne danego kraju.

–  Wybierając urządzenia filtrujące, należy zwrócić szczególną uwagę na 
substancje wysoce toksyczne i środowiska o wysokim stężeniu tych 
substancji.

– Minimalne czasy przenikania podane w normie przeznaczone są wyłącznie 
do badań laboratoryjnych w określonych warunkach. Nie dają one żadnych 
wskazówek co do możliwej żywotności w praktyce. Możliwe czasy realizacji 
usługi mogą się różnić dodatnio lub ujemnie w zależności od warunków 
użytkowania.

– Klasyfikacja filtrów gazowych nie wskazuje na rzeczywistą wydajność 
urządzenia w miejscu pracy ani nie wskazuje ustalonych limitów narażenia w 
miejscu pracy.

Tabela 2: Filtr gazowy

Tabela 3 Filtr cząstek stałych

8 Użytkowanie
Z filtrami oddechowymi należy postępować ostrożnie: nie rzucać, nie upuszczać 
itd.!
Powietrze z filtra może być ciepłe a obudowa filtra może się silnie rozgrzać 
podczas użytkowania. Oznacza to, że filtr działa prawidłowo.
– Opakowanie otwierać bezpośrednio przed użyciem. Nie przekłuwać filtra 

oddechowego ostrymi przedmiotami.
– Filtr oddechowy łączyć szczelnie z częścią twarzową.

Filtry oddechowe i części twarzowe należy stosować wyłącznie w podanych 
kombinacjach (patrz tabela 1).

Stosowanie dwóch filtrów oddechowych (niekapsułkowe filtry cząstek 
stałych, filtry cząstek stałych, filtry gazowe lub filtry kombinowane)
(patrz rysunek A)
– Ustawić filtr oddechowy (1) – oznaczenia paskowe naprzeciwko siebie! – 

i zablokować do oporu (2), przekręcając filtr oddechowy w dół, aż do 
wyczuwalnego oporu.
Odkręcanie filtra oddechowego następuje w odwrotny sposób.

OSTRZEŻENIE
Nie stosować jednostronnie połączenia bagnetowego! Nie wyginać filtra 
oddechowego podczas blokowania!

Mocowanie poduszeczkowych filtrów cząstek stałych (na filtrze gazowym 
lub płytce poduszeczki)
(patrz rysunek B)
– Włożyć poduszeczkowy filtr cząstek stałych do nakładki poduszeczki (napis 

widoczny z zewnątrz) i całkowicie zatrzasnąć (1).
– Nałożyć nakładkę poduszeczki z poduszeczkowym filtrem cząstek stałych na 

filtr gazowy lub płytkę poduszeczki (2). 
Upewnić się, że gniazdo poduszeczkowego filtra cząstek stałych nie zostało 
zmienione podczas stosowania. Nakładka poduszeczki musi być stabilnie 
osadzona na filtrze gazowym lub płytce poduszeczki.

Mocowanie filtra cząstek stałych X-plore Pure (na filtrze gazowym)
(patrz rysunek C)
– Włożyć Adapter Pure wąską stroną na filtr gazowy (1).
– Dopasować do siebie oznaczenia na filtrze gazowym i adapterze Pure.
– Używając obu kciuków, wsunąć adapter Pure symetrycznie na filtr gazowy, 

aż szeroka strona adaptera Pure zatrzaśnie się na filtrze gazowym (2).
– Docisnąć krawędź adaptera Pure w całości do filtra gazowego.

OSTRZEŻENIE
Uważać przy tym, by poszczególne części nie wygięły się. Jeżeli krawędź 
adaptera Pure nie przylega symetrycznie do filtra gazowego, należy wyjąć obie 
części i powtórzyć procedurę.
W przeciwnym razie nie ma pewności, że połączenie jest szczelne, a filtr 
zapewnia pełną ochronę.

– Dopasować do siebie oznaczenia na filtrze cząstek stałych X-plore Pure 
i adapterze Pure (3).

– Wkręcić filtr cząstek stałych X-plore Pure w kierunku wskazanym przez 
strzałkę do oporu w adapter Pure (4). Podczas obracania należy chwycić cały 
filtr (nie tylko jedną stronę), aby zapobiec zakleszczeniu.

– Sprawdzić, czy krawędź adaptera Pure szczelnie przylega w całości do filtra 
gazowego.

WSKAZÓWKA
Do demontażu chwycić adapter Pure za prosty bok i wyciągnąć z filtra 
gazowego.

9 Czas użytkowania
Nie ma możliwości podania ogólnie obowiązujących wskaźników okresu 
użytkowania, ponieważ są one silnie zależne od zewnętrznych warunków, np. 
rodzaju i stężenia substancji szkodliwej, zapotrzebowania na powietrze 
użytkownika, wilgotności powietrza i temperatury.
– Filtry gazowe i filtry kombinowane należy wymieniać najpóźniej w momencie, 

gdy użytkownik stwierdzi ich przerwanie (obecność zjawisk zapachowych, 
smakowych lub podrażnienie).

– Filtry kombinowane, filtry cząstek stałych, niekapsułkowe filtry cząstek 
stałych lub poduszeczkowe filtry cząstek stałych należy wymieniać 
w przypadku znacznego wzrostu oporu w swobodzie oddychania.

10 Przechowywanie
Filtry oddechowe należy przechowywać w pomieszczeniach o zwykłej 
wilgotności (< 90 % względnej wilgotności), temperaturze (od -10 °C do 55 °C) 
i niezanieczyszczonym powietrzu. Maksymalny czas przechowywania dla filtra 
oddechowego otwartego po raz pierwszy wynosi 6 miesięcy, pod warunkiem, że 
po użyciu filtr zostanie zapakowany hermetycznie.
Przechowywanie filtrów w innych warunkach może mieć wpływ na ich trwałość.

11 Utylizacja
Produkt należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Voor uw veiligheid
Gebruiksaanwijzing opvolgen! Elke hantering van dit ademfilter vereist precieze 
kennis en opvolging van deze gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing van 
de gebruikte ademaansluiting (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 of X-
plore 5500). Het ademfilter is uitsluitend voor de beschreven toepassing 
bestemd.

2 Beschrijving
2.1 Merken

De hier vermelde merken zijn eigendom van de desbetreffende merkhouders. 
Merken kunnen in bepaalde landen eigendom zijn van Drägerwerk AG & Co. 
KGaA (Dräger) of van verwante ondernemingen en niet noodzakelijk in het land 
waar dit materiaal uitgegeven is. De actuele versie van de merken vindt u op 
www.draeger.com/trademarks.
Deze gebruiksaanwijzing beschrijft de pad-deeltjesfilters, niet ingekapselde 
deeltjesfilters (X-plore Pure en X-plore Pure Odour), deeltjesfilters, gasfilters en 
combinatiefilters, die onder de aanduiding X-plore Bajonet ademfilters 
samengevat zijn.
X-plore Pure deeltjesfilters kunnen met de Pure-adapter op het gasfilter gezet of 
rechtstreeks aan het masker bevestigd worden. Pad-deeltjesfilters kunnen met 
een pad-kap op het gasfilter gezet worden of met een pad-plaat en pad-kap 
rechtstreeks aan het masker bevestigd worden.

3 Beoogd gebruik
X-plore Bajonet ademfilters vormen samen met de halfgelaats- of 
volgelaatsmaskers van Dräger (X-plore 3000 en X-plore 5500) een 
filterapparaat. Filterapparaten filteren binnen de aangegeven grenswaarden 
bepaalde gassen, dampen en deeltjes uit de lucht die door de drager wordt 
ingeademd.

4 Toelatingen
De ademfilters zijn goedgekeurd conform: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Conformiteitsverklaringen:
zie  www.draeger.com/product-certificates

5 Beperkingen van het beoogd gebruik
– Filters niet in met zuurstof verrijkte atmosfeer gebruiken.
– Op basis van hun ontwerp kunnen Dräger ademfilters bij correct gebruik ook 

in potentieel explosiegevaarlijke omgevingen van Zone 1 en 2 of 21 en 22 en 
in overeenstemming met de bedrijfsveiligheidsvoorschriften worden gebruikt.

– Filterapparaten niet gebruiken bij het vermoeden van schadelijke stoffen met 
geringe waarschuwingseigenschappen (reuk, smaak, irritatie van ogen en 
luchtwegen).

– Deeltjes- en combinatiefilters beschermen tegen de opname van radioactieve 
deeltjes. Ze bieden echter geen bescherming tegen straling van radioactieve 
stoffen of tegen stralingsschade.

– Gasfilters met de aanduiding A1 of A2 mogen niet gebruikt worden tegen 
stoffen met een laag kookpunt. Dat geldt ook voor de betreffende filters met 
meerdere toepassingsgebieden.

6 Verklaring van de symbolen

7 Gebruiksvoorwaarden
De gebruiker van een filterapparaat moet in het gebruik ervan geïnstrueerd zijn, 
geschikt zijn en voor adembescherming goedgekeurd zijn.
De geldende nationale voorschriften betreffende het gebruik van filterapparaten 
strikt opvolgen (in Duitsland bijv. DGUV-R 112-190, in Australië en Nieuw-
Zeeland bijv. AS/NZS 1716:2012).

WAARSCHUWING
Het filterapparaat niet gebruiken indien er onduidelijkheid bestaat over het 
beoogde gebruik of de gebruiksomstandigheden. Bij het gebruik de volgende 
aanwijzingen opvolgen.
Anders kan dit bij de gebruiker resulteren in ernstige gezondheidsschade of zelfs 
de dood.

– De omgevingscondities (in het bijzonder het soort en de concentratie van de 
schadelijke stoffen) moeten bekend zijn.

– Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet onder de volgende 
grenswaarden dalen:
17 Vol% in Europa met uitzondering van Nederland, België, Verenigd 
Koninkrijk
19 Vol% in Nederland, België, Verenigd Koninkrijk, Australië, Nieuw-Zeeland.
Voor andere landen de nationale voorschriften opvolgen!

– De gebruikstemperatuur ligt tussen –30 °C en 60 °C.
– Zorg ervoor dat de omgevingsatmosfeer niet ongunstig kan veranderen.
– Ongeventileerde containers, putten, riolen enz. mogen niet met 

filterapparaten worden betreden.
– Ademfilter controleren: controleer de kleurcode, markering, vervaldatum en 

gebruik geen te oude (vervaldatum) of ongeschikte filters.
– Controleer de noodzaak voor verdere persoonlijke beschermingsuitrustingen 

en hun compatibiliteit.
– Gasfilters beschermen niet tegen vaste deeltjes! Deeltjesfilters beschermen 

niet tegen gassen en dampen! In geval van twijfel een combinatiefilter 
gebruiken!

– Schadelijke gassen die zwaarder dan lucht zijn, kunnen laag bij de grond 
hogere concentraties vormen.

– Voor organische verbindingen met een laag kookpunt (kookpunt ≤ 65 °C) 
dienen speciale toepassingsvoorschriften en beperkingen van de 
gebruiksduur in acht te worden genomen!

– Beschadigde ademfilters of filters uit een beschadigde zak niet gebruiken.
– Beide ademfilters moeten altijd tegelijk worden vervangen. Beide ademfilters 

moeten altijd deel uitmaken van dezelfde verpakkingseenheid.
– Bij gebruik van deeltjesfilters tegen deeltjes van radioactieve stoffen, 

biologische stoffen in de lucht en enzymen moet de herbruikbaarheid worden 
gecontroleerd; neem indien nodig contact op met Dräger.

– Let er bij werkzaamheden met hete vloeibare metalen of bij vonkvorming op 
dat er geen metaal of vonken in de filters terechtkomen, om de vorming van 
toxische stoffen uit de filters te voorkomen.

– Gebruik filterparen die zwaarder zijn dan 300 g alleen met een 
volgelaatsmasker (zie tabel 1).

Tabel 1:

Legenda:
– X: kan met halfgelaatsmasker X-plore 3300/3500 of volgelaatsmasker X-

plore 5500 worden gebruikt
– O: mag uitsluitend met volgelaatsmasker X-plore 5500 worden gebruikt

– Voor de criteria voor het selecteren van filterapparatuur, zie DGUV-R 112-190 
(voor Duitsland). Voor andere landen gelden nationale richtlijnen.

–  Let bij de keuze van filterapparaten in het bijzonder op zeer giftige stoffen en 
omgevingen met hoge concentratie.

– De minimale doorbraaktijden van de norm zijn alleen voorzien voor 
laboratoriumtests onder gespecificeerde omstandigheden. Ze geven geen 
indicatie voor de mogelijke servicetijd tijdens het praktijkgebruik. Mogelijke 
servicetijden kunnen afhankelijk van de gebruiksomstandigheden positief of 
negatief afwijken.

– De classificatie van gasfilters geeft noch de daadwerkelijke gebruiksprestatie 
van het apparaat op de werkplek noch vastgelegde werkplekgrenswaarden 
aan.

Tabel 2: Gasfilter

Tabel 3: Deeltjesfilter

8 Gebruik
Ademfilter zorgvuldig behandelen: niet stoten, niet laten vallen enz.!
De lucht uit het filter kan warm zijn en het filterhuis kan tijdens het gebruik 
aanzienlijk opwarmen. Dit is een teken dat het filter goed werkt.
– De zak niet openen tot kort voor gebruik. Niet met puntige voorwerpen in het 

ademfilter steken.
– Ademfilter goed sluitend met de ademaansluiting verbinden.

Ademfilter en ademaansluitingen uitsluitend in de genoemde combinaties 
gebruiken (zie tabel 1).

Twee ademfilters plaatsen (niet ingekapselde deeltjesfilters, deeltjesfilters, 
gasfilters of combinatiefilters)
(zie afbeelding A)
– Ademfilter in positie brengen (1) – tegenover de streepjes! – en tot aan de 

aanslag vergrendelen (2), door het ademfilter tot aan een voelbare aanslag 
omlaag te draaien.
Om het ademfilter te verwijderen de omgekeerde procedure toepassen.

WAARSCHUWING
Bajonetsluiting niet eenzijdig plaatsen! Ademfilter bij vergrendelen niet kantelen!

Pad-deeltjesfilter bevestigen (aan het gasfilter of aan de pad-plaat)
(zie afbeelding B)
– Pad-deeltjesfilter in de pad-kap plaatsen (tekst aan buitenzijde zichtbaar) en 

rondom vergrendelen (1).
– Pad-kap met pad-deeltjesfilter op het gasfilter of op de pad-plaat klikken (2). 

Zorg ervoor dat de positie van het pad-deeltjesfilter niet verandert gedurende 
het gebruik. De pad-kap moet vast op het gasfilter of op de pad-plaat zitten.

X-plore Pure deeltjesfilter bevestigen (aan het gasfilter)
(zie afbeelding C)
– De smalle kant van de Pure-adapter op het gasfilter zetten (1).
– De markeringen op het gasfilter en de Pure-adapter uitlijnen.
– Met beide handpalmen de Pure-adapter symmetrisch op het gasfilter duwen 

totdat de brede kant van de Pure-adapter vastklikt op het gasfilter (2).
– De rand van de Pure-adapter rondom op het gasfilter aandrukken.

WAARSCHUWING
Let erop dat de afzonderlijke delen niet scheef staan. Als de rand van de Pure-
adapter niet symmetrisch tegen het gasfilter aanligt, moeten beide delen weet uit 
elkaar worden gehaald en moet de procedure worden herhaald.
Anders kan niet worden gegarandeerd dat de verbinding dicht is en dat het filter 
volledige bescherming biedt.

– De markeringen op het X-plore Pure deeltjesfilter en op de Pure-adapter 
uitlijnen (3).

– X-plore Pure deeltjesfilter tot de aanslag in de richting van de pijl in de Pure-
adapter draaien (4). Om het filter te draaien, de hele filter vastpakken (niet 
slechts één kant), om scheeftrekken te voorkomen.

– Goed controleren of de rand van de Pure-adapter rondom dicht tegen het 
gasfilter aanligt.

AANWIJZING
Voor de demontage de Pure-adapter aan de rechte kant vastpakken en van het 
gasfilter aftrekken.

9 Gebruiksduur
Algemeen geldende richtwaarden voor de gebruiksduur kunnen niet worden 
gegeven, omdat deze sterk afhankelijk zijn van externe condities , bijv. het type 
en de concentratie van de schadelijke stof, de luchtbehoefte van de gebruiker, 
de luchtvochtigheid en de temperatuur.
– Gasfilters en combinatiefilters moeten uiterlijk worden vervangen wanneer de 

gebruiker een doorbraak of beschadiging constateert (reuk-, smaak- of 
irritatieverschijnselen).

– Combinatiefilters, deeltjesfilters, niet ingekapselde deeltjesfilters of pad-
deeltjesfilters moeten verwisseld worden wanneer een duidelijke toename 
van de ademweerstand merkbaar is.

10 Opslag
Ademfilters in ruimten met normale luchtvochtigheid (<90 % rel. vochtigheid), 
temperatuur (-10 °C tot 55 °C) en schone lucht opslaan. De maximale 
houdbaarheid van een voor de eerste keer geopend ademfilter is 6 maanden, 
indien het filter na het gebruik weer wordt geseald.
De houdbaarheid kan worden beïnvloed als de filters onder andere 
omstandigheden worden opgeslagen.

11 Afvoeren
Product conform de geldende voorschriften afvoeren.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 For din egen sikkerhed
Overhold brugsanvisningen! Enhver brug af åndedrætsfilteret forudsætter nøje 
kendskab til og overholdelse af denne brugsanvisning samt brugsanvisningen til 
den anvendte åndedrætstilslutning (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 eller 
X-plore 5500. Åndedrætsfiltrene er udelukkende beregnet til de beskrevne 
anvendelsesformål.

2 Beskrivelse
2.1 Varemærker

De her nævnte varemærker tilhører deres respektive ejere. Varemærkerne kan 
være ejet af Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) eller virksomhedens 
tilknyttede firmaer i visse lande, som ikke nødvendigvis er et land, hvor dette 
materiale er frigivet. Tjek www.draeger.com/trademarks, og læs mere om 
Drägers varemærkers aktuelle status.
Denne brugsanvisning beskriver pad-partikelfiltre, ukapslede partikelfiltre 
(X-plore Pure og X-plore Pure Odour), partikelfiltre, gasfiltre og 
kombinationsfiltre, som under ét betegnes som X-plore bajonet-åndedrætsfiltre.
X-plore Pure-partikelfilteret kan sættes på et gasfilter vha. Pure-adapteren eller 
fastgøres direkte på masken. Pad-partikelfilteret kan sættes på et gasfilter vha. 
en pad-hætte eller fastgøres direkte på masken vha. en pad-plade og en pad-
hætte.

3 Anvendelsesformål
X-plore bajonet-åndedrætsfiltre danner sammen med en Dräger-halvmaske eller 
-helmaske (X-plore 3000 og X-plore 5500) en filtermaske. Filtermasker filtrerer 
inden for de angivne grænseværdier visse gasser, dampe og partikler ud af den 
luft, brugeren indånder.

4 Godkendelser
Åndedrætsfiltrene er godkendt iht.: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Overensstemmelseserklæringer:
se  www.draeger.com/product-certificates

5 Anvendelsesbegrænsninger
– Filtrene må ikke benyttes i atmosfære beriget med oxygen.
– Konstruktionsbetinget kan Dräger-åndedrætsfiltre også benyttes i potentielt 

eksplosionsfarlig atmosfære i henholdsvis zone 1 og 2 eller 21 og 22, når de 
bruges i overensstemmelse med deres formål og ved overholdelse af de 
driftsmæssige sikkerhedsbestemmelser.

– Filtermasker må ikke benyttes, hvis der er mistanke om skadelige stoffer med 
svage advarselsegenskaber (lugt, smag, irritation af øjne og luftveje).

– Partikel- og kombinationsfiltre beskytter mod indtag af radioaktive partikler. 
De yder dog ingen beskyttelse mod stråling fra radioaktive stoffer eller 
strålingsskader.

– Gasfiltre med betegnelsen A1 eller A2 må ikke benyttes mod lavtkogende 
stoffer. Dette gælder også for de tilsvarende multifiltre.

6 Symbolforklaring

7 Forudsætninger for brugen
Filtermaskens bruger skal være instrueret i brugen og være egnet til at bruge 
den.
De gældende nationale forskrifter for brug af filtermasker skal overholdes nøje (i 
Tyskland f.eks. DGUV-R 112-190, i Australien og New Zealand f.eks. AS/NZS 
1716:2012).

ADVARSEL
Brug ikke filtermasken i tilfælde af usikkerhed om anvendelsesformål eller 
anvendelsesbetingelser. Ved brugen skal følgende henvisninger overholdes.
I modsat fald kan det medføre alvorlige helbredsskader for brugeren eller endda 
have døden til følge.

– Omgivelsesbetingelserne (især de skadelige stoffers type og koncentration) 
skal være kendte.

– Iltindholdet i den omgivende luft må ikke være mindre end følgende 
grænseværdier:
17 Vol% i Europa med undtagelse af Nederlandene, Belgien, Storbritannien
19 Vol% i Nederlandene, Belgien, Storbritannien, Australien, New Zealand.
For andre lande skal de pågældende nationale forskrifter overholdes!

– Udstyret kan anvendes ved temperaturer mellem –30 °C og 60 °C.
– Den omgivende atmosfære må ikke kunne forandre sig negativt.
– Ophold i uventilerede beholdere, gruber, kanaler osv. med filtermaske er ikke 

tilladt.
– Kontroller åndedrætsfilteret: Kontroller farvekoden, mærkningen og 

udløbsdatoen. Brug ikke filtrene, hvis datoen er overskredet, eller hvis de 
ikke er egnede.

– Kontroller, om det er nødvendigt at bære yderligere personlige værnemidler 
og kompatibiliteten heraf.

– Gasfiltre beskytter ikke mod partikler! Partikelfiltre beskytter ikke mod gasser 
og dampe! Brug altid et kombinationsfilter, hvis du er i tvivl!

– Skadelige gasser, der er tungere end luft, kan samle sig i gulvhøjde i større 
koncentrationer.

– Der gælder specielle anvendelsesregler for lavtkogende organiske 
forbindelser (kogepunkt ≤65 °C), og indsatstiden er begrænset!

– Beskadigede åndedrætsfiltre eller åndedrætsfiltre fra en beskadiget pose må 
ikke benyttes.

– Udskift altid begge åndedrætsfiltre på samme tid. Begge åndedrætsfiltre skal 
stamme fra den samme emballageenhed.

– Kontroller genanvendeligheden for anvendelse af partikelfiltre, der beskytter 
mod radioaktive stoffer, luftbårne biologiske arbejdsstoffer og enzymer; 
henvend dig i givet fald til Dräger.

– Hvis der arbejdes med varme flydende metaller, eller hvis der dannes gnister, 
skal du sørge for, at der ikke kommer metal eller gnister ind i filtrene, da dette 
kan medføre dannelse af giftige stoffer i filtrene.

– Filterpar, som vejer mere end 300 g, må kun bruges sammen med en 
helmaske (se tabel 1).

Tabel 1:

Forklaring:
– X: Kan bruges sammen med halvmasken X-plore 3300/3500 eller 

helmasken X-plore 5500
– O: Må kun bruges sammen med helmasken X-plore 5500

– Se DGUV-R 112-190 (for Tyskland) for kriterier for valg af filtermasker. For 
andre lande gælder nationale retningslinjer.

–  Ved valg af filtermasker skal du være særligt opmærksom på meget giftige 
stoffer og omgivelser med høj koncentration.

– De standardmæssige minimumsgennembrudstider er udelukkende til brug 
ved laboratoriekontroller under nærmere angivne betingelser. De er ikke 
udtryk for den mulige brugstid ved praktisk brug. Den mulige brugstid kan 
afvige både positivt og negativt alt efter anvendelsen.

– Klassificeringen af gasfiltre angiver hverken den faktiske ydeevne af masken 
på arbejdspladsen eller definerede arbejdspladsgrænseværdier.

Tabel 2: Gasfilter

Tabel 3: Partikelfilter

8 Brug
Åndedrætsfiltre skal behandles forsigtigt: De må ikke stødes, tabes el.lign.!
Luften fra filteret kan være varm, og filterhuset kan blive meget varmt under 
brug. Dette er et tegn på, at filtrene fungerer korrekt.
– Åbn først posen umiddelbart før brug. Der må ikke bores spidse genstande 

ind i åndedrætsfilteret.
– Åndedrætsfilteret skal slutte tæt til åndedrætstilslutningen.

Åndedrætsfilteret og åndedrætstilslutningen må kun benyttes i den angivne 
kombination (se tabel 1).

Sæt to åndedrætsfiltre i (ukapslede partikelfiltre, partikelfiltre, gasfiltre 
eller kombinationsfiltre)
(se fig. A)
– Placer åndedrætsfiltrene (1) – stregmarkeringerne skal stå overfor hinanden! 

– og lås dem indtil anslag (2), idet du drejer åndedrætsfilteret nedad, indtil du 
kan mærke, at det går i hak.
Demontering af åndedrætsfilteret sker i omvendt rækkefølge.

ADVARSEL
Bajonetlåsen må ikke kun sættes i i den ene side! Åndedrætsfilteret må ikke 
sættes skævt på!

Påsætning af pad-partikelfilter (på gasfilter eller pad-plade)
(se fig. B)
– Læg pad-partikelfilteret i pad-hætten (skriften skal kunne ses udefra), og lås 

den fast hele vejen rundt (1).
– Klik pad-hætten med pad-partikelfilteret på hhv. gasfilteret eller pad-pladen 

(2). 
Kontroller, at pad-partikelfilteret ikke kan bevæge sig under brug. Pad-hætten 
skal sidde sikkert fast på gasfilteret eller pad-pladen.

Påsætning af X-plore Pure-partikelfilter (på gasfilter)
(se fig. C)
– Sæt Pure-adapterens smalle side på gasfilteret (1).
– Markeringerne på gasfilteret og Pure-adapteren skal stå overfor hinanden.
– Brug begge hænder, og tryk Pure-adapteren symmetrisk på gasfilteret, indtil 

den brede side af Pure-adapteren går i indgreb på gasfilteret (2).
– Tryk kanten af Pure-adapteren fast på gasfilteret hele veje rundt.

ADVARSEL
Pas på, at de enkelte dele ikke sættes skævt på. Hvis kanten af Pure-adapteren 
ikke sidder symmetrisk og tæt mod gasfilteret, skal de to dele skilles ad og 
sættes sammen igen.
Ellers er det ikke sikkert, at forbindelsen er tæt, og at filteret giver fuldstændig 
beskyttelse.

– Markeringerne på X-plore Pure-partikelfilteret og Pure-adapteren skal stå 
overfor hinanden (3).

– Sæt X-plore Pure-partikelfilteret i Pure-adapteren ved at dreje i pilens retning 
indtil anslag (4). Hold om hele filteret (ikke kun i den ene side) ved drejningen 
for at undgå, at det sættes skævt i.

– Kontroller, at kanten af Pure-adapteren sidder tæt mod gasfilteret hele vejen 
rundt.

BEMÆRK
Pure-adapteren tages af ved at tage fat i den lige side, og trække den af 
gasfilteret.

9 Brugstid
Der kan ikke gives almengyldige vejledende værdier for brugstiden, idet de i høj 
grad afhænger af de ydre betingelser, f.eks. det skadelige stofs type og 
koncentration, brugerens luftforbrug, luftfugtigheden og temperaturen.
– Gasfiltre og kombinationsfiltre skal senest udskiftes, når brugeren bemærker 

lækage (tegn på lugt, smag eller irritation).
– Kombinationsfiltre, partikelfiltre, ukapslede partikelfiltre eller pad-partikelfiltre 

skal udskiftes ved tydeligt øget indåndingsmodstand.

10 Opbevaring
Åndedrætsfiltre skal opbevares rum med normal fugtighed (<90 % relativ 
fugtighed), temperatur (–10 °C til 55 °C) og ikke-belastet luft. Hvis filtret 
emballeres lufttæt efter brugen, er den maksimale opbevaringstid 6 måneder for 
åndedrætsfiltre, der er åbnet første gang.
Opbevaringsevnen kan blive forringet, hvis filtrene opbevares under andre 
betingelser.

11 Bortskaffelse
Bortskaf produktet iht. gældende forskrifter.
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1 Turvallisuutesi vuoksi
Noudata käyttöohjetta! Hengityssuodattimen käyttö edellyttää tämän 
käyttöohjeen ja käytettävän kasvo-osan (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 
tai X-plore 5500) käyttöohjeen tarkkaa tuntemusta ja noudattamista. 
Hengityssuodattimet on tarkoitettu vain kuvattuun käyttötarkoitukseen.

2 Kuvaus
2.1 Tavaramerkit

Tässä mainitut tavaramerkit ovat kulloistenkin haltijoidensa omaisuutta. 
Tavaramerkit voivat olla joissakin maissa Drägerwerk AG & Co. KGaA:n 
(Drägerin) tai sen tytäryhtiöiden omaisuutta. Näin ei kuitenkaan ole välttämättä 
siinä maassa, jossa tämä aineisto on julkaistu. Uusimmat tiedot Drägerin 
tavaramerkeistä ovat saatavissa osoitteesta www.draeger.com/trademarks.
Tässä käyttöohjeessa kuvataan suodatintyynylliset Pad-hiukkassuodattimet, 
koteloimattomat hiukkassuodattimet (X-plore Pure ja X-plore Pure Odour), 
hiukkassuodattimet, kaasunsuodattimet ja yhdistelmäsuodattimet, joista 
käytetään yhteisesti nimitystä X-plore-bajonettihengityssuojaimet.
X-plore Pure -hiukkassuodatin voidaan kiinnittää Pure-adapterilla 
kaasunsuodattimeen tai suoraan naamariin. Pad-hiukkassuodatin voidaan 
kiinnittää tyynykannella kaasunsuodattimeen tai tyynylevyllä ja tyynykannella 
suoraan naamariin.

3 Käyttötarkoitus
X-plore-bajonettihengityssuodattimet muodostavat yhdessä Dräger-
puolinaamarien tai -kokonaamarien (X-plore 3000 ja X-plore 5500) kanssa 
suodatinsuojaimen. Suodatinsuojaimet suodattavat käyttäjän 
sisäänhengittämästä ilmasta tietyt kaasut, höyryt ja hiukkaset annettujen raja-
arvojen sisällä.

4 Hyväksynnät
Hengityssuodattimilla on seuraavat hyväksynnät: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Vaatimustenmukaisuusvakuutukset:
katso  www.draeger.com/product-certificates.

5 Käyttötarkoituksen rajoitukset
– Älä käytä suodatinta happirikastetussa ympäristössä.
– Rakenteensa ansiosta Drägerin hengityssuodattimia voi käyttötarkoitusta 

noudattaen käyttää myös räjähdysvaarallisilla alueilla tilaluokissa 1 ja 2 tai 21 
ja 22 sekä ammatillisten turvallisuusmääräysten vaatimalla tavalla.

– Suodatinsuojaimia ei tule käyttää, jos epäillään haitta-aineita, joilla on heikot 
varoitusominaisuudet (haju, maku, silmien ja hengitysteiden ärsytys).

– Hiukkas- ja yhdistelmäsuodattimet ehkäisevät radioaktiivisten hiukkasten 
pääsyä elimistöön. Ne eivät kuitenkaan suojaa radioaktiivisten aineiden 
säteilyltä tai säteilyvammoilta.

– Merkinnällä A1 tai A2 varustettuja kaasunsuodattimia ei saa käyttää alhaisen 
kiehumispisteen omaavia aineita vastaan. Tämä koskee myös vastaavia 
monikäyttösuodattimia.

6 Symbolien selitys

7 Käytön edellytykset
Suodatinsuojaimen käyttäjälle on opetettava laitteen käyttö, ja hänen on oltava 
sovelias ja kelvollinen käyttämään hengityssuojainta.
Suodatinsuojainten käyttöä koskevia voimassa olevia kansallisia määräyksiä on 
noudatettava tarkasti (Saksassa esim. DGUV-R 112-190, Australiassa ja 
Uudessa-Seelannissa esim. AS/NZS 1716:2012).

VAROITUS
Suodatinsuojainta ei tule käyttää, jos sen käyttötarkoituksesta tai 
käyttöolosuhteista on epäselvyyttä. Noudata käytön aikana seuraavia ohjeita.
Muussa tapauksessa käyttäjälle voi aiheutua vakavia terveyshaittoja tai 
seurauksena voi olla jopa kuolema.

– Ympäristöolosuhteet (erityisesti haitta-aineiden laatu ja konsentraatio) on 
tunnettava.

– Ympäröivän ilman happipitoisuus ei saa laskea seuraavien raja-arvojen 
alapuolelle:
17 Vol% Euroopassa lukuun ottamatta Alankomaita, Belgiaa ja Yhdistynyttä 
kuningaskuntaa
19 Vol% Alankomaissa, Belgiassa, Yhdistyneessä kuningaskunnassa, 
Australiassa ja Uudessa-Seelannissa.
Muissa maissa on noudatettava kansallisia määräyksiä!

– Käyttölämpötila on –30…60 °C.
– On varmistettava, että ympäristön olosuhteet eivät voi muuttua haitallisiksi.
– Tiloihin, joissa ilma ei vaihdu, kuten säiliöihin, kaivantoihin, viemäreihin yms., 

ei saa mennä suodatinsuojainten turvin.
– Hengityssuodattimen tarkastaminen: Tarkasta tunnusväri, merkintä ja 

viimeinen käyttöpäivä. Älä käytä soveltumattomia suodattimia tai suodattimia, 
joiden viimeinen käyttöpäivä on kulunut umpeen.

– Tarkista, tarvitaanko muita henkilönsuojaimia ja ovatko ne yhteensopivia.
– Kaasunsuodattimet eivät suojaa hiukkasilta! Hiukkassuodattimet eivät suojaa 

kaasuilta eivätkä höyryiltä! Käytä epäselvässä tapauksessa 
yhdistelmäsuodatinta!

– Ilmaa raskaammat haitalliset kaasut voivat kerääntyä lattian lähelle, jolloin 
niiden konsentraatio voi kasvaa siellä suureksi.

– Alhaisen kiehumispisteen omaavien orgaanisten yhdisteiden (kiehumispiste 
≤65 °C) yhteydessä on noudatettava erityisiä käyttöä koskevia sääntöjä ja 
käyttöajan rajoituksia!

– Älä käytä vaurioituneita hengityssuodattimia tai hengityssuodattimia, jotka 
ovat peräisin vaurioituneesta pussista.

– Molemmat hengityssuodattimet on vaihdettava aina samanaikaisesti. 
Molempien hengityssuodatinten on aina oltava peräisin samasta 
pakkauksesta.

– Tarkasta uudelleenkäytettävyys, jos hiukkassuodattimia käytetään 
suojaamaan radioaktiivisilta aineilta, ilmateitse kulkeutuvilta biologisilta 
aineilta ja entsyymeiltä. Ota tarvittaessa yhteys Drägeriin.

– Varmista, että metallia tai kipinöitä ei pääse suodattimeen, kun käsittelet 
kuumia nestemetalleja tai kun kipinöitä muodostuu, jotta voidaan estää 
myrkyllisten aineiden muodostuminen suodattimista.

– Käytä yli 300 g painavia suodatinpareja ainoastaan kokonaamarin kanssa 
(ks. taulukko 1).

Taulukko 1:

Merkkien selitykset:
– X: käyttö mahdollista puolinaamarin X-plore 3300/3500 tai kokonaamarin 

X-plore 5500 yhteydessä
– O: käyttö mahdollista ainoastaan kokonaamarin X-plore 5500 yhteydessä

– Tietoja suodatinsuojainten valintakriteereistä on ohjeessa DGUV-R 112-190 -
määräyksestä (koskee Saksaa). Muita maita koskevat niiden omat 
kansalliset määräykset.

–  Huomioi suodatinsuojainten valinnassa erityisesti erittäin myrkylliset aineet 
ja ympäristöt, joissa on korkea konsentraatio.

– Standardin vähimmäisläpäisyajat on tarkoitettu vain määritellyissä 
olosuhteissa suoritettuihin laboratoriotesteihin. Ne eivät anna tietoa 
mahdollisesta käyttöajasta todellisessa käytössä. Mahdolliset käyttöajat 
voivat käyttöolosuhteiden mukaan vaihdella myönteisesti tai kielteisesti.

– Kaasunsuodattimien luokitus ei ilmaise laitteen todellista käyttötehoa 
työpaikalla tai määriteltyjä työpaikan raja-arvoja.

Taulukko 2: Kaasunsuodatin

Taulukko 3: Hiukkassuodatin

8 Käyttö
Käsittele hengityssuodattimia huolellisesti: älä kolhi, pudota tms.!
Suodattimesta tuleva ilma voi olla lämmintä, ja suodatinkotelo voi kuumentua 
voimakkaasti käytön aikana. Se on merkki suodattimen moitteettomasta 
toiminnasta.
– Avaa pussi vasta vähän ennen käyttöä. Älä paina hengityssuodatinta terävillä 

esineillä.
– Yhdistä hengityssuodatin tiiviisti kasvo-osaan.

Käytä hengityssuodattimia ja kasvo-osia vain mainittuina yhdistelminä (katso 
taulukko 1).

Kahden hengityssuodattimen (koteloimaton hiukkassuodatin, 
hiukkassuodatin, kaasunsuodatin tai yhdistelmäsuodatin) asentaminen
(Katso kuva A.)
– Aseta hengityssuodattimet paikoilleen (1) – viivamerkit kohdakkain! – ja 

lukitse ne (2) kääntämällä hengityssuodatinta alaspäin selvästi tuntuvaan 
vasteeseen saakka.
Hengityssuodatin vapautetaan toimimalla päinvastaisella tavalla.

VAROITUS
Älä käytä bajonettiliitäntää vain yhdellä puolella! Älä kallista hengityssuodatinta 
lukitsemisen aikana!

Pad-hiukkassuodattimen kiinnittäminen (kaasunsuodattimeen tai 
tyynylevyyn)
(Katso kuva B.)
– Aseta Pad-hiukkassuodatin tyynykannen sisään (merkintä näkyy ulkoapäin) 

ja lukitse paikalleen joka puolelta (1).
– Napsauta Pad-hiukkassuodattimen sisältävä tyynykansi kaasunsuodattimeen 

tai tyynylevyyn (2). 
Varmista, että Pad-hiukkassuodatin ei siirry paikaltaan käytön aikana. 
Tyynykannen tulee olla tiukasti paikallaan kaasunsuodattimen tai tyynylevyn 
päällä.

X-plore Pure -hiukkassuodattimen kiinnittäminen (kaasunsuodattimeen)
(Katso kuva C.)
– Työnnä Pure-adapterin kapea puoli kaasunsuodattimen päälle (1).
– Kohdista kaasunsuodattimen ja Pure-adapterin merkinnät toisiinsa.
– Työnnä kummallakin peukalopäkiällä Pure-adapteria symmetrisesti 

kaasunsuodattimen päälle, kunnes Pure-adapterin leveä puoli lukittuu 
kaasunsuodattimen päälle (2).

– Paina Pure-adapterin reuna kauttaaltaan kaasunsuodatinta vasten.

VAROITUS
Varmista, että yksittäiset osat ovat suorassa. Jos Pure-adapterin reuna ei ole 
symmetrisesti kaasunsuodatinta vasten, irrota osat toisistaan ja liitä ne 
uudestaan.
Muuten liitoksen tiiviyttä ja suodattimen antamaa täyttä suojaa ei voida taata.

– Kohdista X-plore Pure -hiukkassuodattimen ja Pure-adapterin merkinnät 
toisiinsa (3).

– Kierrä X-plore Pure -hiukkassuodatinta Pure-adapteriin nuolen suuntaan 
vasteeseen saakka (4). Tartu kiertämistä varten koko suodattimeen (ei 
pelkästään toiselle puolelle suodatinta), jotta suodatin pysyy kierrettäessä 
suorassa.

– Tarkista, että Pure-adapterin reuna on kauttaaltaan tiiviisti kaasunsuodatinta 
vasten.

HUOMAUTUS
Irrota Pure-adapteri tarttumalla siihen sen suoralta sivulta ja vedä se irti 
kaasunsuodattimesta.

9 Käyttöaika
Käyttöaikaa koskevia yleispäteviä ohjearvoja ei voida antaa, koska ne riippuvat 
suuresti ulkoisista olosuhteista, esim. haitta-aineen laadusta ja konsentraatiosta, 
käyttäjän ilmantarpeesta, ilmankosteudesta ja lämpötilasta.
– Kaasunsuodattimet ja yhdistelmäsuodattimet on vaihdettava viimeistään 

silloin, kun käyttäjä havaitsee merkkejä läpäisystä (haju, maku tai ärsytys).
– Yhdistelmäsuodattimet, hiukkassuodattimet, koteloimattomat 

hiukkassuodattimet ja Pad-hiukkassuodattimet on vaihdettava 
hengitysvastuksen kasvaessa huomattavasti.

10 Säilytys
Säilytä hengityssuodattimia tiloissa, joissa vallitsee normaali ilmankosteus 
(suhteellinen kosteus <90 %) ja lämpötila (–10…55 °C) ja joissa on puhdas ilma. 
Ensi kertaa avattujen hengityssuodattimien enimmäissäilyvyysaika on 
6 kuukautta, jos suodatin pakataan ilmatiiviisti käytön jälkeen.
Varastointi-ikä voi lyhentyä, jos suodattimia säilytetään erilaisissa olosuhteissa.

11 Hävittäminen
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 For din sikkerhet
Følg bruksanvisningen nøye! Enhver håndtering av pustefilteret forutsetter god 
kjennskap til og overholdelse av denne bruksanvisningen, samt 
bruksanvisningen til den brukte pustetilkoblingen (X-plore 3300/3500, X-
plore 3350/3550 eller X-plore 5500). Pustefilteret er kun ment til beskrevet bruk.

2 Beskrivelse
2.1 Merker

Varemerkene nevnt her eies av sine respektive eiere. Varemerker kan i visse 
land være eiet av Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) eller tilknyttede firmaer, 
kanskje ikke ubetinget i landet der denne dokumentasjonen fremlegges. Den 
aktuelle status av Drägers varemerker finner du under 
www.draeger.com/trademarks.
Denne bruksanvisningen beskriver Pad-partikkelfilteret, uinnkapslet 
partikkelfilter (X-plore Pure og X-plore Pure Odour), partikkelfilter, gassfilter og 
kombinasjonsfilteret som sammenfattes under betegnelsen X-plore Bajonett-
pustefilter.
X-plore Pure-partikkelfilter kan settes på gassfilter med Pure-adapteren eller 
festes rett på masken. Pad-partikkelfilteret kan settes på gassfilter med Pad-
deksel eller feste rett på masken med en Pad-trykkplate og et Pad-deksel.

3 Bruksområde
X-plore Bajonett-pustefilter utgjør et filterapparat sammen med Dräger-
halvmasker eller -helmasker (X-plore 3000 og X-plore 5500). Filterapparater 
filtrerer ut bestemte gasser, damper og partikler fra brukerens innpustede luft 
innenfor de oppgitte grensene.

4 Godkjennelser
Pustefilteret er godkjent i henhold til: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Samsvarserklæringer:
se  www.draeger.com/product-certificates

5 Begrensninger av bruksområde
– Bruk ikke filteret i atmosfærer som er anriket med oksygen.
– Avhengig av versjon kan Drägers pustefilter ved forskriftsmessig bruk også 

anvendes i potensielt eksplosjonsfarlige atmosfærer i sone 1 og 2 
henholdsvis 21 og 22, samt i henhold til driftsmessige 
sikkerhetsbestemmelser.

Filtr kombinowany (para)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Typ Kolor 
identyfi-
kacyjny

Klasa Główny obszar zastosowań

A brązowy 1, 2 Gazy i pary organiczne o temperaturze wrzenia 
>65 °C

B szary 1, 2 Gazy i pary nieorganiczne, np. chlor, siarkowo-
dór (H2S), cyjanowodór (HCN) – nie w stosunku 
do tlenku węgla

E żółty 1, 2 Dwutlenek siarki, chlorowodór i inne kwaśne 
gazy

K zielony 1, 2 Amoniak i organiczne pochodne amoniaku
Hg-P31)

1) Maksymalny okres użytkowania 50 godzin (zgodnie z normą EN 14387:2004+A1:2008, 
oznaczenie: Hg-P3: maks. 50 h).

czer-
wono-
biały

- Rtęć

Typ Kolor 
iden-
tyfi-
kacyj
ny

Klas
a

Wydaj
ność 
sepa-
racji

Ograniczenia

P biały 1 mała Nieskuteczny w przypadku substancji rakotwór-
czych i radioaktywnych, unoszących się 
w powietrzu czynników biologicznych grup ryzyka 2 
i 3 oraz enzymów

2 śred-
nia

Skuteczny w przypadku substancji rakotwórczych i 
radioaktywnych, unoszących się w powietrzu czyn-
ników biologicznych grup ryzyka 3 oraz enzymów 
wyłącznie po dokonaniu oceny ryzyka.

3 duża Poniższe informacje dotyczą Australii i Nowej 
Zelandii: 
Filtry P3 zapewniają ochronę P3 wyłącznie 
w połączeniu z maskami pełnotwarzowymi.
W połączeniu z półmaskami filtry zapewniają taką 
ochronę, jak filtry P2 bez ograniczeń 
w użytkowaniu.

nl Gebruiksaanwijzing

Merk Merkhouder
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Typ filtra / nazwa
Numer 
katalo-
gowy

Filtr
bez akce-

soriów

wraz 
z filtrem 
cząstek 
stałych 

Pad

wraz 
z filtrem 
cząstek 
stałych 

Pure

Splash 
Guard

Symbool Verklaring
Let op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.

In opslag houdbaar tot...

Temperatuurbereik van de opslagomstandigheden
Maximale vochtigheid van de opslagomstandigheden

Altijd twee ademfilters van gelijk type gebruiken.
De markering met "R" betekent dat aanvullende tests conform 
EN 14387:2004+A1:2008 hebben aangetoond dat het deeltjes-
filtergedeelte van het combinatiefilter geschikt is voor hergebruik 
na blootstelling aan aerosolen (gebruik tijdens meerdere dien-
sten).
De dolomietstof-verstoppingstest conform 
EN 14387:2004+A1:2008 is met succes doorlopen.

Filtertype/naam
Onder-
deelnum-
mer

Filter
zonder 

accessoi-
res

plus Pad-
deeltjes-

filter

plus 
Pure-deel-
tjesfilter

Splash 
Guard

Gasfilter (paar)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Deeltjesfilter (paar)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odour 
P3 6738391 X

Combinatiefilter (paar)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Type Identifi-
catiekleu
r

Klasse Belangrijkste toepassingsgebied

A bruin 1, 2 Organische gassen en dampen met een kook-
punt van >65 °C

B grijs 1, 2 Anorganische gassen en dampen, bijv. chloor, 
hydrogeensulfide (zwavelwaterstof), hydrogeen-
cyanide (blauwzuur) – niet tegen koolmonoxide

E geel 1, 2 Zwaveldioxide, waterstofchloride (zoutzuur) en 
andere zure gassen

K groen 1, 2 Ammoniak en organische ammoniak-derivaten
Hg-P31)

1) Maximale gebruiksduur 50 uur (conform EN 14387:2004+A1:2008, markering: Hg-P3: max. 
50 u).

roodwit - Kwik

Typ
e

Iden-
tifica-
tiekle
ur

Klas
se

Schei-
ding-
seffici
ëntie

Beperkingen

P wit 1 gering Niet tegen kankerverwekkende en radioactieve 
stoffen, in de lucht aanwezige biologische stoffen 
die zijn ingeschaald in risicogroep 2 en 3 en enzy-
men

2 mid-
del-
groot

Tegen kankerverwekkende en radioactieve stoffen, 
in de lucht aanwezige biologische agentia uit risico-
groep 3 en enzymen alleen na risicobeoordeling.

3 groot Voor Australië en Nieuw-Zeeland geldt: 
P3-filters bieden uitsluitend in combinatie met vol-
gelaatsmaskers een P3-bescherming.
Met halfgelaatsmaskers bieden ze dezelfde 
bescherming als P2-filters zonder beperking in het 
gebruik.

-10°C

+55°C

<90%

da Brugsanvisning

Varemærke Varemærkeindehaver
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Forklaring
Forsigtig! Overhold brugsanvisningen.

Holdbar til ...

Temperaturområde for lagerbetingelser
Maksimal fugtighed for opbevaring

Brug altid to åndedrætsfiltre af samme type.
Mærkningen "R" betyder, at det efter yderligere kontroller iht. 
EN 14387:2004+A1:2008 er blevet dokumenteret, at partikelfil-
terdelen af kombinationsfilteret er egnet til genanvendelse 
(anvendelse i flere arbejdsskift end ét) efter at være blevet eks-
poneret for aerosoler.
Testen mod tilstopning med dolomitstøv i henhold til 
EN 14387:2004+A1:2008 blev bestået.

Filtertype/beteg-
nelse

Varenum-
mer

Filter
uden til-
behør

plus Pad-
partikelfil-

ter

plus 
Pure-parti-

kelfilter

Splash 
Guard

Gasfilter (et par)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Partikelfiltre (et par)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Kombinationsfilter (par)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Type Farve-
kode

Klasse Primært anvendelsesområde

A brun 1, 2 Organiske gasser og dampe med kogepunkt 
>65 °C

B grå 1, 2 Uorganiske gasser og dampe, f.eks. chlor, 
hydrogensulfid (svovlbrinte), hydrogencyanid 
(blåsyre) – ikke mod carbonmonoxid

E gul 1, 2 Svovldioxid, hydrogenchlorid og andre sure gas-
ser

K grøn 1, 2 Ammoniak og organiske ammoniakderivater
Hg-P31)

1) Maksimal brugstid: 50 timer (iht. EN 14387:2004+A1:2008, mærkning: Hg-P3: maks. 50 h).

rød-hvid - Kviksølv

Typ
e

Far-
veko
de

Klas
se

Effek-
tivitet

Begrænsninger

P hvid 1 lille Ikke mod kræftfremkaldende og radioaktive stoffer, 
luftbårne biologiske arbejdsstoffer i risikogruppe 2 
og 3 og enzymer

-10°C

+55°C

<90%

2 mel-
lem

Mod kræftfremkaldende og radioaktive stoffer, luft-
bårne biologiske arbejdsstoffer i risikogruppe 3 og 
enzymer kun iht. risikovurdering.

3 stort For Australien og New Zealand gælder følgende: 
P3-filtre giver kun P3-beskyttelse i kombination 
med helmasker.
Med halvmasker yder de en beskyttelse som P2-fil-
ter uden begrænsning af anvendelsen.

fi Käyttöohje

Merkki Merkin omistaja
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symboli Selitys
Huomautus! Noudata käyttöohjetta.

Varastointikelpoinen … saakka

Lämpötila-alue varasto-olosuhteissa
Varastointiolosuhteiden maksimikosteus

Käytä aina kahta samaa tyyppiä olevaa hengityssuodatinta.
Merkintä ”R” tarkoittaa, että lisätarkastuksilla on osoitettu stan-
dardin EN 14387:2004+A1:2008 mukaisesti yhdistelmäsuodatti-
men hiukkassuodatinosan sopivan uudelleenkäyttöön 
aerosolialtistuksen jälkeen (käyttö useampina työvuoroina).
Dolomiittipölytesti tukkeutumista vastaan standardin 
EN 14387:2004+A1:2008 mukaisesti on läpäisty.

Typ
e

Far-
veko
de

Klas
se

Effek-
tivitet

Begrænsninger

-10°C

+55°C

<90%

Suodattimen 
tyyppi / nimitys

Osanu-
mero

Suodatin
ilman 

lisävarus-
teita

plus Pad -
hiukkas-
suodatin

plus Pure 
-hiukkas-
suodatin

Roiske-
suoja

Kaasunsuodatin (pari)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Hiukkassuodatin (pari)
P3 6738011 X X
Pehmuste P1 6738001 X
Pehmuste P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Yhdistelmäsuodatin (pari)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Tyyppi Tunnus-
väri

Luokka Pääasiallinen käyttöalue

A ruskea 1, 2 Orgaaniset kaasut ja höyryt, joiden kiehumis-
piste >65 °C

B harmaa 1, 2 Epäorgaaniset kaasut ja höyryt, esim. kloori, 
vetysulfidi (rikkivety), syaanivety (sinihappo) – ei 
hiilimonoksidia vastaan

E keltainen 1, 2 Rikkidioksidi, vetykloridi (kloorivety) ja muut hap-
pamat kaasut

K vihreä 1, 2 Ammoniakki ja orgaaniset ammoniakin johdan-
naiset

Hg-P31)

1) Suurin mahdollinen käyttöaika 50 tuntia (standardin EN 14387:2004+A1:2008 mukaan, mer-
kintä: Hg-P3: max. 50 h).

puna-val-
koinen

- Elohopea

Tyy
ppi

Tun-
nus-
väri

Luo
kka

Tal-
teen-
ottote
hok-
kuus

Rajoitukset

P val-
koi-
nen

1 pieni Ei suojaa syöpää aiheuttavilta ja radioaktiivisilta 
aineilta, riskiryhmiin 2 ja 3 luokitelluilta ilmassa 
leviäviltä biologisilta aineilta eikä entsyymeiltä.

2 keski-
koko-
koinen

Soveltuu suojaamaan syöpäsairauden vaaraa 
aiheuttavilta ja radioaktiivisilta aineilta, riskiryhmään 
3 kuuluvilta ilmateitse kulkeutuvilta biologisilta 
aineilta ja entsyymeiltä vain riskien arvioinnin jäl-
keen.

3 suuri Australia ja Uusi-Seelanti: 
P3-suodattimet tarjoavat vain yhdessä kokonaama-
rien kanssa P3-luokan tasoisen suojan.
Yhdessä puolinaamarin kanssa ne antavat P2-suo-
dattimia vastaavan suojan ilman käyttörajoitusta.

no Bruksanvisning

Merke Merkeinnehaver
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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– Filterapparatet skal ikke brukes hvis det er mistanke om at skadelige stoffer 
med lave egenskaper som varsler om fare (lukt, smak, irritasjon av øyne og 
luftveier) foreligger.

– Partikkel- og kombinasjonsfilter beskytter mot innlemmelse av radioaktive 
partikler. De byr også på beskyttelse mot stråling fra radioaktive stoffer eller 
stråleskader.

– Gassfilter med betegnelsen A1 eller A2 skal ikke brukes ved stoffer med lavt 
kokepunkt. Dette gjelder også for tilsvarende flerområdefilter.

6 Symbolforklaring

7 Forutsetninger for bruk
Brukeren av filterapparatet må være opplært i bruk, egnet og dugelig for 
åndedrettsvern.
De gjeldende nasjonale forskriftene vedrørende bruken av filterapparater skal 
overholdes (i Tyskland f.eks. DGUV-R 112-190, i Australia og New Zealand 
f.eks. AS/NZS 1716:2012).

ADVARSEL
Filterapparatet skal ikke brukes ved eventuelle uklarheter om tiltenkt bruk eller 
bruksområder. Følgende merknader skal overholdes under bruk.
Det kan ellers oppstå alvorlige helseskader og til og med dødsfall for brukeren.

– Omgivelsesforholdene (særlig type og konsentrasjon av skadelig stoff) må 
være kjent.

– Oksygeninnholdet i omgivelsesluften skal ikke synke under følgende 
grenseverdier:
17 Vol% i Europa med unntak av Nederland, Belgia, Storbritannia
19 Vol% i Nederland, Belgia, Storbritannia, Australia, New Zealand.
For andre land skal de nasjonale forskriftene overholdes!

– Brukstemperaturen ligger mellom −30 °C og +60 °C.
– Det må sikres at omgivelsesatmosfæren ikke kan endres i ettertid:
– Gå ikke inn i uventilerte beholdere, gruveganger, kanaler osv. med 

filterapparat.
– Kontrollere pustefilter: Sjekk fargekode, merking, utløpsdato og bruk aldri 

utgåtte eller uegnede filtre.
– Sjekk behovet for annet personlig verneutstyr og deres kompatibilitet.
– Gassfilteret beskytter ikke mot partikler! Partikkelfilteret beskytter ikke mot 

gass og damp! I tvilstilfeller skal det benyttes kombinasjonsfilter!
– Skadelige gasser som er tyngre enn luft, kan samle seg opp til høyere 

konsentrasjoner nær bakken.
– For organiske forbindelser med lavt kokepunkt (kokepunkt ≤65 °C) skal det 

overholdes spesielle bruksregler og brukstidsberensninger!
– Skadde pustefilter eller pustefilter med skadet pose skal aldri brukes.
– Begge pustefiltrene må alltid skiftes ut samtidig. Begge pustefiltrene skal 

alltid komme fra samme forpakning.
– Ved bruk av partikkelfilter mot partikler av radioaktive stoffer, luftbårne 

biologiske stoffer og enzymer må gjenbrukbarheten kontrolleres; ta ev. 
kontakt med Dräger.

– Ved arbeid med varme flytende metaller eller ved gnistdannelse må det 
passes på at ingen metall eller gnister kommer inn i filteret, for å unngå 
dannelse av toksiske stoffer fra filtrene.

– Filterpar, som er tyngre enn 300 g, skal kun brukes sammen med helmaske 
(se tabell 1).

Tabell 1:

Forklaring:
– Kan brukes med halvmaskene X-plore 3300/3500 eller helmasken 

X-plore 5500
– O: Skal kun brukes med helmasken X-plore 5500

– For kriterier for valg av filterapparat, se DGUV-R 112-190 (for Tyskland). For 
andre land gjelder deres nasjonale retningslinjer.

–  Ved valg av filterapparat må det spesielt tas hensyn til høytoksiske stoffer og 
miljøer med høy konsentrasjon.

– Minstegjennombruddstidene i standarden er bare basert på laboratorietester 
under spesifikke betingelser. De har lite å si for mulig brukstid ved praktisk 
bruk. Mulig brukstid kan avvike i positiv eller negativ retning alt etter 
bruksbetingelsene.

– Gassfilterklassifikasjonen angir hverken den faktiske ytelsen til apparatet på 
arbeidsplassen eller fastsatte grenseverdier for eksponering i arbeid.

Tabell 2: Gassfilter

Tabell 3: Partikkelfilter

8 Bruk
Pustefilteret må håndteres forsiktig: ikke utsett det for støt, la det falle ned osv.
Luften som kommer ut fra filtrene kan føles varm og filterhuset kan varmes 
kraftig opp under bruk. Dette er et tegn på at filtrene fungerer som de skal.
– Åpne posen først rett før bruk. Ikke stikk spisse gjenstander i pustefilteret.
– Koble pustefilteret godt fast i pustetilkoblingen.

Pustefilteret og pustetilkoblingen skal kun benyttes i de angitte 
kombinasjonene (se tabell 1).

Sett inn to pustefilter (uinnkapslet partikkelfilter, gassfilter eller 
kombinasjonsfilter)
(se bilde A)
– Posisjonere pustefilter (1) – motstående strekmerker! – og lås dem fast til 

stopp (2) ved at pustefilteret vris nedover til følbart anslag.
Pustefilteret løsnes på motsatt vis.

ADVARSEL
Bajonettilkobling skal ikke brukes ensidig! Ikke vipp på pustefilteret når du låser 
det fast!

Feste Pad-partikkelfilter (på gassfilter eller på Pad-platen)
(se bilde B)
– Sett Pad-partikkelfilteret inn i Pad-dekselet (teksten skal være synlig utenfra) 

og låse den fast rundt det hele (1).
– Klikk Pad-deksel med Pad-partikkelfilter fast på gassfilteret eller Pad-

trykkplaten (2). 
Påse at Pad-partikkelfilteret sitter riktig og ikke beveger seg under bruk. Pad-
deksel skal sitte på gassfilteret eller Pad-platen.

Feste X-plore Pure-partikkelfilter (på gassfilter)
(se bilde C)
– Sett den smale siden av Pure-adapteren på gassfilteret (1).
– Innrett merkene på gassfilteret og Pure-adapteren med hverandre.
– Skyv Pure-adapteren symmetrisk på gassfilteret med begge håndflatene, til 

den brede siden av Pure-adapteren låses fast i gassfilteret (2).
– Trykk kanten på Pure-adapteren fast i gassfilteret rundt det hele.

ADVARSEL
Påse at de enkelte delene ikke vippes i forhold til hverandre. Hvis kanten på 
Pure-adapteren ikke ligger symmetrisk mot gassfilteret, må delene tas fra 
hverandre og prosedyren må gjentas.
Ellers er det ikke sikkert at tilkoblingen er helt tett og at filteret leverer komplett 
beskyttelse.

– Innrett merkene på X-plore Pure-partikkelfilteret og Pure-adapteren med 
hverandre (3).

– Vri X-plore Pure-partikkelfilteret i pilens retning til anslag i Pure-adapteren (4). 
For dreiing, grip rundt hele filteret (ikke bare på en side) for å unngå at det 
kanter seg.

– Kontroller at kanten på Pure-adapteren ligger godt mot hele veien rundt.

MERKNAD
For å demontere gripes Pure-adapteren på rettsiden og trekkes av gassfilteret.

9 Brukstid
Det kan ikke angis generelle verdier for bruksvarigheten, ettersom den er 
fullstendig avhengig av omgivelsesbetingelsene, som f.eks. type og 
konsentrasjon av skadelig stoff, brukerens luftbehov, den generelle 
luftfuktigheten og temperaturen.

– Gassfilter og kombinasjonsfilter skal senest skiftes ut når brukeren opplever 
gjennombrudd (lukt, smak eller irritasjonssymptomer).

– Kombinasjonsfilter, partikkelfilter, uinnkaplset partikkelfilter eller Pad-
partikkelfilter må skiftes ut når det oppstår en tydelig motstand ved 
innpusting.

10 Lagring
Oppbevar pustefilter i rom med normal relativ fuktighet (<90 % rel. fuktighet), 
temperatur (−10 °C til +55 °C) og ren luft. Den maksimale oppbevaringstiden for 
allerede åpnet pustefilter er 6 måneder, så sant filteret sveises inn i ny pose.
Oppbevaringstiden kan innskrenkes dersom filteret oppbevares under andre 
forhold.

11 Avfallshåndtering
Produktet skal avhendes etter gjeldende forskrifter.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 För din säkerhet
Följ bruksanvisningen! All hantering av andningsfiltret förutsätter detaljerad 
kunskap om och efterlevnad av denna bruksanvisning samt bruksanvisningen 
för den andningsanslutning som används (X-plore 3300/3500, X-
plore 3350/3550 eller X-plore 5500). Andningsfiltren är endast avsedda för den 
beskrivna användningen.

2 Beskrivning
2.1 Varumärken

De varumärken som nämns här tillhör sina respektive ägare. Varumärken kan i 
vissa länder vara ägda av Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) eller anslutna 
företag i vissa länder och behöver inte nödvändigtvis vara i det land där detta 
material tillverkades. Du hittar den aktuella statusen för Drägers varumärken på 
www.draeger.com/trademarks.
I denna bruksanvisning beskrivs pad-partikelfilter, okapslade partikelfilter (X-
plore Pure och X-plore Pure Odour), partikelfilter, gasfilter och kombinationsfilter, 
som sammanfattas under beteckningen X-plore bajonett andningsfilter.
X-plore Pure partikelfilter kan fästas på gasfiltret med Pure-adaptern eller fästas 
direkt på masken. Pad-partikelfilter kan fästas på gasfiltret med en pad-kåpa 
eller fästas direkt på masken med en pad-platta och pad-kåpa.

3 Avsedd användning
X-plore Bajonett andningsfilter bildar en filterapparat tillsammans med 
Dräger halvmasker (X-plore 3000 och X-plore 5500) eller helmasker. Inom de 
angivna gränsvärdena filtrerar filterapparater vissa gaser, ångor och partiklar 
från bärarens inandningsluft.

4 Typgodkännande
Andningsfiltren är godkända enligt: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Försäkran om överensstämmelse:
se  www.draeger.com/product-certificates

5 Begränsad användning
– Använd inte filtret i en oxygenberikad atmosfär.
– På grund av sin konstruktion kan Drägers andningsfilter även användas i 

potentiellt explosiva atmosfärer i zonerna 1 och 2 eller 21 och 22, förutsatt att 
de används på avsett sätt och i enlighet med företagets säkerhetsföreskrifter.

– Använd inte filterapparater vid misstanke om skadliga ämnen med låga 
varningsegenskaper (rök, smak, irriterade ögon eller andningsvägar).

– Partikel- och kombinationsfilter skyddar mot upptagning av radioaktiva 
partiklar. De ger dock inget skydd mot strålning från radioaktiva ämnen eller 
mot strålningsskador.

– Gasfilter med beteckningen A1 eller A2 får inte användas för ämnen med låg 
kokpunkt. Detta gäller även för motsvarande universalfilter.

6 Symbolförklaring

7 Förutsättningar för användning
Användaren av en filterapparat måste vara instruerad i hur den ska användas 
och ha förmåga att andas i andningsskydd.
Följ gällande nationella föreskrifter om användning av filterapparater noggrant (i 
Tyskland t.ex. DGUV-R 112-190, i Australien och Nya Zeeland t.ex. 
AS/NZS 1716:2012).

VARNING
Använd inte filterapparaten om det råder osäkerhet på den avsedda 
användningen eller driftsförhållandena. Beakta följande anvisningar vid 
användning.
Annars kan det leda till allvarliga skador på användarens hälsa eller till och med 
till dödsfall.

– Omgivningsförhållandena (speciellt typ och koncentration av skadliga 
ämnen) måste vara kända.

– Syrehalten i omgivningsluften får inte sjunka under följande gränsvärden:
17 Vol% i Europa med undantag för Nederländerna, Belgien och 
Storbritannien
19 Vol% i Nederländerna, Belgien, Storbritannien, Australien, Nya Zeeland.
Följ nationella bestämmelser för andra länder!

– Användningstemperaturen ligger mellan –30 °C och 60 °C.
– Det ska säkerställas att omgivningsatmosfären inte påverkas negativt.
– Oventilerade behållare, gruvor, kanaler osv. får inte beträdas med 

filterapparater.
– Kontrollera andningsfiltret: Kontrollera färg, märkning och utgångsdatum och 

använd inte utgångna eller olämpliga filter.
– Kontrollera behovet av ytterligare personlig skyddsutrustning och dess 

kompatibilitet.
– Gasfilter skyddar inte mot partiklar! Partikelfilter skyddar inte mot gaser och 

ångor! Använd kombinationsfilter i tveksamma fall!
– Skadliga gaser som är tyngre än luft kan ansamlas i högre koncentrationer 

nära marken.
– För organiska föreningar med låg kokpunkt (kokpunkt ≤65 °C) måste 

särskilda användningsregler och användningsbegränsningar beaktas!
– Använd inte skadade andningsfilter eller andningsfilter med skadad påse.
– Båda andningsfiltren måste alltid bytas samtidigt. Båda andningsfiltren måste 

alltid komma från samma förpackningsenhet.
– Vid användning av partikelfilter mot partiklar av radioaktiva ämnen, luftburna 

biologiska agenser och enzymer, kontrollera återanvändbarheten; kontakta 
Dräger vid behov.

– Vid arbete med heta smälta metaller eller vid gnistbildning, se till att ingen 
metall eller gnistor kommer in i filtren, detta för att förhindra att giftiga ämnen 
bildas från filtren.

– Filterpar som är tyngre än 300 g ska endast användas tillsammans med en 
helmask (Se tabell 1).

Tabell 1:

Teckenförklaring:
– X: Kan användas tillsammans med halvmask X-plore 3300/3500 eller 

helmask X-plore 5500
– O: Får endast användas tillsammans med helmask X-plore 5500

– För kriterier för val av filterapparater, se DGUV-R 112-190 (för Tyskland). För 
andra länder gäller nationella riktlinjer.

–  Vid val av filterapparater bör man vara särskilt uppmärksam på mycket 
giftiga ämnen och miljöer med höga koncentrationer.

– Normens minimala genombrottstider är endast avsedda för laboratorietester 
under specificerade förhållanden. De ger ingen notering av den möjliga 
servicetiden i praktisk användning. Möjliga servicetider kan variera positivt 
eller negativt beroende på användningsförhållandena.

– Klassificeringen av gasfilter anger inte apparatens faktiska 
användningsprestanda på arbetsplatsen och inte heller definierade 
arbetsplatsgränsvärden.

Tabell 2: Gasfilter

Tabell 3: Partikelfilter

8 Användning
Hantera andningsfiltret försiktigt: utsätt det inte för stötar, tappa det inte, etc.!

Luften från filtret kan vara varm och filterhuset kan värmas upp rejält under 
användning. Detta är ett tecken på att filtret fungerar korrekt.
– Öppna inte påsen förrän precis innan användning. Stick inte in föremål i 

andningsfiltret.
– Anslut andningsfiltret tätt till andningsanslutningen.

Använd andningsfilter och andningsanslutningar endast i de angivna 
kombinationerna (se ”Tabell 1):

Sätt i två andningsfilter (okapslade partikelfilter, partikelfilter, gasfilter eller 
kombinationsfilter)
(se bild A)
– Positionera andningsfilter (1) – mittemot streckmarkeringarna! – och lås dem 

till stoppet (2), genom att vrida andningsfiltret nedåt till ett märkbart stopp.
Andningsfiltret lossas på omvänt sätt.

VARNING
Använd inte bajonettanslutningen på endast en sida! Vinkla inte andningsfiltret 
vid låsningen!

Fäst pad-partikelfiltret (på gasfiltret eller pad-plattan)
(se bild B)
– Lägg i pad-partikelfilter i pad-kåpan (texten synlig från utsidan) och snäpp fast 

runtom (1).
– Klicka fast pad-kåpan med pad-partikelfilter på gasfiltret eller pad-plattan (2). 

Se till att pad-partikelfiltret fastsättning är oförändrad under användningen. 
Pad-kåpan måste sitta ordentligt fast på gasfiltret eller pad-plattan.

Fästa X-plore Pure partikelfilter (på gasfiltret)
(se bild C)
– Stick in den smala sidan av Pure-adaptern på gasfiltret (1).
– Rikta in markeringarna på gasfiltret och Pure-adaptern mot varandra.
– Skjut Pure-adaptern symmetriskt på gasfiltret med handflatorna tills den 

breda sidan av Pure-adaptern går i lås på gasfiltret (2).
– Tryck in Pure-adapterns kant på gasfiltret runtom.

VARNING
Kontrollera att de enskilda delarna inte vinklas. Om kanten på Pure-adaptern 
inte ligger symmetriskt mot gasfiltret, ta isär de två delarna och upprepa 
proceduren.
Annars är det inte säkert att anslutningen är tät och att filtret ger fullt skydd.

– Justera in markeringarna på X-plore Pure partikelfiltret och Pure-adaptern 
(3).

– Vrid X-plore Pure-partikelfiltret i pilriktning in i Pure-adaptern tills det tar stopp 
(4). Håll i hela filtret vid vridning, inte bara ena sidan, för att undvika att det 
kärvar.

– Kontrollera att Pure-adapterns kant ligger an tätt mot gasfiltret runtom.

NOTERING
För demontering ta tag i Pure-adaptern på den raka sidan och dra av den från 
gasfiltret.

9 Användningstid
Allmänt tillämpliga riktvärden för livslängden kan inte anges eftersom de är starkt 
beroende av yttre förhållanden, t.ex. det skadliga ämnets typ och koncentration, 
användarens luftbehov, luftfuktighet och temperatur.
– Gasfilter och kombinationsfilter ska bytas ut senast när användaren 

upptäcker en genomträngning (lukt, smak eller irritationssymptom).
– Kombinationsfilter, partikelfilter, okapslade partikelfilter eller pad-partikelfilter 

måste bytas ut om andningsmotståndet ökar avsevärt.

10 Förvaring
Förvara andningsfiltren i rum med normal fuktighet (<90 % relativ fuktighet), 
temperatur (-10 °C till 55 °C) och oförorenad luft. Den maximala lagringstiden 
efter första öppnandet av andningsfiltren är 6 månader, förutsatt att filtrets 
förpackning förseglas efter användning.
Lagringstiden kan påverkas om filtren förvaras under andra förhållanden.

11 Avfallshantering
Avfallshantera produkten i enlighet med de gällande föreskrifterna.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Teie ohutuse nimel
Järgige kasutusjuhendit! Õhufiltri kasutamine eeldab käesoleva kasutusjuhendi 
ning vastavate kasutatavate hingamisseadmete (X-plore 3300/3500, X-
plore 3350/3550 või X-plore 5500 kasutujuhendite tundmist ja täpset järgimist). 
Õhufilter on mõeldud ainult kirjeldatud kasutusotstarbe jaoks.

2 Kirjeldus
2.1 Kaubamärgid

Siin nimetatud kaubamärgid kuuluvad vastavatele omanikele. Kaubamärgid 
võivad kuuluda ettevõttele Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) või seotud 
ettevõtetele teatud riikides ja mitte käesoleva materjali avaldamise riigis. 
Aktuaalset teavet Drägeri kaubamärkide kohta leiate aadressilt 
www.draeger.com/trademarks.
Käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatakse Pad-i osakeste filtreid, kapslita 
osakeste filtreid (X-plore Pure ja X-plore Pure Odour), osakeste filtreid, 
gaasifiltreid ja kombineeritud filtreid koondnimega X-plore bajonett-õhufiltrid.
X-plore Pure osakeste filtreid saab kasutada Pure-adapteriga gaasifiltril või 
kinnitada otse maski külge. Pad-i osakeste filtreid saab Pad-korgi abil gaasifiltri 
peale panna või Pad-plaadi ja Pad-korgi abil otse maski külge kinnitada.

3 Kasutusotstarve
X-plore bajonett-õhufilter moodustab koos Drägeri pool- või täismaskidega 
(X-plore 3000 ja X-plore 5500) filterseadme. Filterseadmed filtreerivad kandja 
väljahingatavast õhust nimetatud piirväärtuste raames teatud gaase, aurusid ja 
osakesi.

4 Load
Õhufiltrid on lubatud järgmiste standardite alusel: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Vastavuse deklaratsioonid:
vt  www.draeger.com/product-certificates

5 Kasutusotstarbe piirangud
– Ärge kasutage filtreid hapnikuga rikastatud keskkonnas.
– Olenevalt ehitusest saab Drägeri õhufiltreid otstarbekohase kasutamise 

korral rakendada ka tsoonide 1 ja 2 või 21 ja 22 võimalikes plahvatusohtlikes 
atmosfäärides ning ettevõttes kehtivate ohutuseeskirjade kohaselt.

– Kahjulike ainete esinemise kahtluse korral ärge kasutage väheste 
hoiatusomadustega (lõhn, maitse ning silmade ja hingamisteede ärritus) 
filterseadmeid.

– Osakeste filtrid ja kombineeritud filtrid kaitsevad radioaktiivsete osakeste 
sissehingamise eest. Kuid need ei paku kaitset radioaktiivsete ainete kiirguse 
ega kiirguskahjustuste eest.

– Gaasifiltreid märgisega A1 või A2 ei tohi kasutada madala keemispunktiga 
ühendite vastu. See kehtib ka vastavate mitmeotstarbeliste filtrite kohta.

6 Sümbolite selgitused

7 Eeldused kasutamiseks
Filterseadme kasutamist peab olema kasutajale õpetatud, ta peab olema selleks 
sobiv ja suuteline hingamisteede kaitsevahendit kasutama.
Järgige täpselt kehtivad riiklikke eeskirju filterseadmete kasutamise kohta 
(Saksamaal nt DGUV-R 112-190, Austraalias ja Uus-Meremaal nt 
AS/NZS 1716:2012).

HOIATUS
Kui filterseadme kasutusotstarve või kasutustingimused pole üheselt selged, ei 
tohi filterseadet kasutada. Kasutamisel järgige järgmiseid juhiseid.
Vastasel juhul võib kasutamine põhjustada kasutajale tõsiseid tervisekahjustusi 
või koguni surma.

– Keskkonnatingimused (eriti kahjulike ainete liik ja kontsentratsioon) peab 
olema teada.

– Ümbritseva õhu hapnikusisaldus ei tohi langeda järgmistest piirväärtustest 
allapoole:
17 Vol% Euroopas, v.a Hollandis, Belgias, Ühendkuningriigis
19 Vol% Hollandis, Belgias, Ühendkuningriigis, Austraalias, Uus-Meremaal.
Muude riikide puhul järgige vastavaid riiklikke määrusi!

– Kasutustemperatuur on vahemikus –30 °C kuni 60 °C.
– Tuleb tagada, et kasutuskeskkond ei saaks ebasoodsalt muutuda.
– Ventilatsioonita mahutitesse, kraavidesse, kanalitesse vms ei tohi 

filterseadmetega siseneda.
– Õhufiltri kontrollimine: kontrollige tunnusvärvi, märgistust, aegumiskuupäeva 

ning ärge kasutage aegunud või sobimatuid filtreid.
– Kontrollige täiendava isikukaitsevarustuse vajalikkust ja selle ühilduvust.
– Gaasifiltrid ei kaitse osakeste eest! Osakeste filtrid ei kaitse gaaside ja 

aurude eest! Kahtluste korral kasutage kombineeritud filtrit!
– Kahjulikud gaasid, mis on raskemad kui õhk, võivad koguneda maapinna 

lähedale kõrgemas kontsentratsioonis.
– Madala keemispunktiga orgaaniliste ühendite (keemispunkt ≤ 65 °C) jaoks 

tuleb järgida spetsiaalseid rakendamise reegleid ja kasutamise piiranguid!
– Mitte kasutada kahjustatud õhufiltreid ega õhufiltreid, mis on kahjustatud 

kotis.
– Vahetada tuleb alati mõlemad õhufiltrid korraga. Mõlemad õhufiltrid peavad 

alati olema samast pakendist.
– Osakeste filtrite kasutamisel radioaktiivsete ainete osakeste, õhus 

edasikanduvate bioloogiliste mõjurite ja ensüümide vastu kontrollige 
korduvkasutatavust; vajaduse korral pidage nõu Drägeriga.

– Töötamisel kuumade vedelate metallidega või sädemete tekkimisel jälgige, et 
metall või sädemed ei satuks filtritesse, et vältida filtrites toksiliste ainete 
teket.

– Kasutage filtrite paare, mis on raskemad kui 300 g, üksnes täismaskiga (vt 
tabel 1).

Tabel 1:

Legend:
– X: saab kasutada poolmaskiga X-plore 3300/3500 või täismaskiga 

X-plore 5500
– O: tohib kasutada ainult koos täismaskiga X-plore 5500

– Filterseadmete valimise kriteeriumeid vt DGUV-R 112-190 (Saksamaa 
puhul). Muudes riikides kehtivad riiklikud normid.

–  Filterseadmete valimisel pöörake erilist tähelepanu ülimürgistele ainetele ja 
kõrge kontsentratsiooniga keskkondadele.

– Standardi minimaalsed läbitungimisajad on ette nähtud üksnes täpsustatud 
tingimustes laborikatsete jaoks. Need ei näita võimalikku kasutusaega 
praktilise kasutuse käigus. Võimalikud kasutusajad võivad sõltuvalt 
kasutustingimustest positiivselt või negatiivselt kõrvale kalduda.

– Gaasifiltrite klassifikatsioon ei näita seadme tegelikku kasutusvõimsust 
töökohal ega kindlaks määratud piirväärtuseid töökohal.

Tabel 2: Gaasifilter

Tabel 3: Osakeste filter

8 Kasutamine
Käsitsege õhufiltreid hoolikalt: vältige lööke, kukkumist jms!
Filtrist tulev õhk võib olla soe ja filtrikorpus võib kasutamise ajal tugevalt 
soojeneda. See on märk filtri õigest talitlusest.
– Avage kott alles vahetult enne kasutamist. Ärge torgake õhufiltrisse teravaid 

esemeid.
– Ärge kasutage õhufiltrit hingamisseadme ühendamiseks.

Kasutage õhufiltreid ja hingamisseadme ühendusi ainult nimetatud 
kombinatsioonides (vt tabel 1).

Kasutage kahte õhufiltrit (kapslita osakeste filter, osakeste filter, gaasifilter 
või kombineeritud filter)
(vt joonis A)
– Positsioneerige õhufilter (1) – märgitud jooned kohakuti! – ja fikseerige 

lõppasendis (2), keerates õhufiltrit kuni tuntava takistuseni allapoole.
Õhufiltri vabastamine toimub vastupidises järjekorras.

HOIATUS
Ärge kasutage bajonettühendust ühel poolel! Ärge väänake õhufiltrit 
kinnitamisel!

Pad-i osakeste filtri kinnitamine (gaasifiltri või Pad-plaadi külge)
(vt joonis B)
– Pange Pad-i osakeste filter Pad-korgi sisse (kiri väljastpoolt nähtav) ja 

fikseerige ümberringi (1).
– Klõpsake Pad-kork koos Pad-i osakeste filtriga gaasifiltri või Pad-plaadi sisse 

(2). 
Veenduge, et Pad-i osakeste filtri asend paigaldamise ajal ei muutu. Pad-kork 
peab gaasifiltril või Pad-plaadil kindlalt kinnitatud olema.

X-plore Pure osakeste filtri kinnitamine (gaasifiltri külge)
(vt joonis C)
– Pistke Pure-adapteri kitsas külg gaasifiltri peale (1).
– Seadke gaasifiltri ja Pure-adapteri märgistused kohakuti.
– Suruge Pure-adapter peopesadega gaasifiltri peale, kuni Pure-adapteri laiem 

külg gaasifiltri peal fikseerub (2).
– Suruge Pure-adapteri serv ümberringi gaasifiltri peale.

HOIATUS
Jälgige, et üksikud osad ei väänduks. Kui Pure-adapteri üks serv ei asu 
gaasifiltril sümmeetriliselt, võtke mõlemad osad üksteise küljest lahti ja korrake 
protseduuri.
Vastasel juhul pole tagatud tihe ühendus ja filtri täielik kaitse.

– Seadke X-plore Pure osakeste filtri ja Pure-adapteri märgistused kohakuti 
(3).

– Keerake X-plore Pure osakeste filter noole suunas kuni lõpuni Pure-adapteri 
sisse (4). Keeramiseks haarake kogu filtrist (mitte ainult ühest küljest), 
vältimaks väändumist.

– Kontrollige, et Pure-adapteri serv oleks ümberringi tihedalt gaasifiltri vastas.

MÄRKUS
Pure-adapteri demonteerimiseks haarake sirgest servast ja tõmmake gaasifilter 
ära.

9 Kasutusaeg
Üldkehtivaid väärtusi kasutusaja kohta ei saa anda, kuna need sõltuvad oluliselt 
välistest tingimustest, nt kahjuliku aine liigist ja kontsentratsioonist, kasutaja 
õhutarbest, õhu niiskusest ja temperatuurist.
– Gaasifilter ja kombineeritud filter tuleb välja vahetada hiljemalt siis, kui 

kasutaja tuvastab läbitungimise (lõhna, maitse tajumine või ärritus).
– Kombineeritud filtrid, osakeste filtrid, kapslita osakeste filtrid või Pad-i 

osakeste filtrid tuleb välja vahetada, kui hingamistakistus oluliselt suureneb.

10 Ladustamine
Hoidke õhufiltreid tavapärase niiskuse (<90% suhteline niiskus), temperatuuri 
(-10 °C kuni 55 °C) ja puhta õhuga keskkonnas. Esmakordselt avatud õhufiltri 
maksimaalne hoiustamise aeg on 6 kuud, kui filter pärast kasutamist õhukindlalt 
suletakse.
Hoiustamisaja pikkust võib lühendada see, kui filtrit hoitakse muudel 
keskkonnatingimustel.

11 Kasutuselt kõrvaldamine
Arvestage toote jäätmekäitlusel kehtivaid eeskirju.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Apie jūsų saugumą
Laikykitės naudojimo instrukcijos reikalavimų! Naudojant kvėpavimo filtrą būtina 
atidžiai susipažinti su šios naudojimo instrukcijos ir atitinkamos naudojamos 
kvėpavimo kaukės (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 arba X-plore 5500 
naudojimo instrukcijos reikalavimais ir jų laikytis). Kvėpavimo filtrai yra skirti tik 
aprašytam naudojimui.

2 Aprašymas
2.1 Prekių ženklai

Čia išvardyti prekių ženklai priklauso atitinkamiems jų savininkams. Prekių 
ženklai kai kuriose šalyse gali priklausyti „Drägerwerk AG & Co. KGaA“ 
(„Dräger“) arba susijusioms įmonėms, tačiau nebūtinai šalyje, kurioje skelbiama 
šis medžiaga. Naujausią informaciją apie „Dräger“ prekių ženklus rasite adresu 
www.draeger.com/trademarks.
Šioje naudojimo instrukcijoje aprašomi Pad dalelių filtrai, bekorpusiai dulkių filtrai 
(X-plore Pure ir X-plore Pure Odour), dulkių filtrai, dujų filtrai ir kombinuoti filtrai, 
klasifikuojami kaip „X-plore kvėpavimo filtrai su kaištinės sandūros 
mechanizmu“.
X-plore Pure dulkių filtrą galima uždėti ant dujų filtro naudojant Pure adapterį 
arba tvirtinti tiesiai prie kaukės. Pad dulkių filtrą su Pad dangteliu galima uždėti 
ant dujų filtro arba Pad plokštelės ir pritvirtinti prie kaukės naudojnt Pad gaubtelį.

3 Paskirtis
X-plore kvėpavimo filtrai su kaištinės sandūrosmechanizmu kartu su 
Dräger puskaukėmis arba viso veido kaukėmis (X-plore 3000 ir X-plore 5500) 
sudaro filtravimo aparatą. Filtravimo aparatai nurodytų ribinių verčių diapazone 
filtruoja tam tikras dujas, garus ir daleles iš naudotojo įkvepiamo oro.

4 Patvirtinimai
Kvėpavimo filtrai yra patvirtinti pagal: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(ES) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Atitikties deklaracijos:
žr.  www.draeger.com/product-certificates

5 Naudojimo paskirties apribojimai
– Nenaudokite filtrų deguonimi prisotintoje atmosferoje.
– Priklausomai nuo konstrukcijos, pagal paskirtį naudojamus „Dräger“ 

kvėpavimo filtrus, vadovaujantis įmonės saugos nuostatomis galima naudoti 
ir 1 bei 2 arba 21 bei 22 zonoms priskiriamose potencialiai sprogiose 
aplinkose.

– Nenaudokite filtravimo aparatų, jei įtariate, kad esama teršalų, turinčių silpnai 
pasireiškiančių atpažinimo savybių (kvapas, skonis, akių ir kvėpavimo takų 
dirginimas).

– Dalelių ir kombinuoti filtrai apsaugo nuo radioaktyviųjų dalelių įsiskverbimo. 
Tačiau jie neapsaugo nuo radioaktyviųjų medžiagų spinduliuotės arba jos 
keliamos žalos.

– Dujų filtrų, pažymėtų A1 arba A2, negalima naudoti žemos virimo 
temperatūros medžiagoms. Tai taip pat taikoma atitinkamiems universaliems 
filtrams.

6 Simbolių paaiškinimas

7 Naudojimo sąlygos
Filtravimo aparato naudotojas turi būti supažindintas su aparato naudojimu, būti 
pasirengęs ir gebėti naudoti kvėpavimo takų apsaugos priemones.

Tiksliai laikykitės galiojančių nacionalinių teisės aktų, reglamentuojančių 
filtravimo aparatų naudojimą (Vokietijoje, pvz., DGUV-R 112-190, Australijoje ir 
Naujojoje Zelandijoje, pvz., AS/NZS 1716:2012).

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite filtravimo aparato, jei nesate tikri dėl naudojimo paskirties ar 
naudojimo sąlygų. Naudodami atkreipkite dėmesį į toliau pateiktus nurodymus.
Antraip gali būti sunkiai sutrikdyta naudotojo sveikata arba jis netgi gali mirti.

– Turi būti žinomos aplinkos sąlygos (ypač teršalų tipas ir koncentracija).
– Deguonies kiekis aplinkos ore turi būti ne mažesnis nei toliau nurodytos 

ribinės vertės:
17 Vol% Europoje, išskyrus Nyderlandus, Belgiją, Jungtinę Karalystę,
19 Vol% Nyderlanduose, Belgijoje, Jungtinėje Karalystėje, Australijoje, 
Naujojoje Zelandijoje.
Kitose šalyse vadovaukitės nacionaliniais teisės aktais!

– Naudojimo temperatūra yra nuo –30 °C iki 60 °C.
– Turi būti užtikrinta, kad aplinkos atmosfera negalėtų pablogėti.
– Su filtravimo aparatais draudžiama lipti į nevėdinamas talpyklas, duobes, 

kanalus ir t. t.
– Patikrinkite kvėpavimo filtrą: Patikrinkite spalvinį žymenį, ženklinimą, 

galiojimo datą ir nenaudokite pasibaigusio galiojimo ar netinkamų filtrų.
– Patikrinkite, ar reikia naudoti papildomas asmenines apsaugos priemones ir 

jų suderinamumą.
– Dujų filtrai neapsaugo nuo dalelių! Dulkių filtrai neapsaugo nuo dujų ir garų! 

Jei abejojate, naudokite kombinuotąjį filtrą!
– Už orą sunkesnės kenksmingosios dujos didesnėmis koncentracijomis gali 

kauptis netoli grindų.
– Dirbant su žemos virimo temperatūros organiniais junginiais (virimo taškas 

≤65 °C), reikia laikytis specialių naudojimo taisyklių ir naudojimo apribojimų!
– Nenaudokite pažeistų kvėpavimo filtrų arba kvėpavimo filtrų iš pažeisto 

maišelio.
– Visada vienu metu reikia pakeisti abu kvėpavimo filtrus. Abu kvėpavimo filtrai 

visada turi būti iš tos pačios pakuotės.
– Naudodami dulkių filtrus nuo radioaktyviųjų medžiagų dalelių, ore sklindančių 

biologinių agentų bei fermentų, patikrinkite, ar juos galima naudoti 
pakartotinai; jei reikia, susisiekite su „Dräger“.

– Dirbant su karštais skystais metalais arba kylant žiežirboms, stebėti, kad 
metalai ar žiežirbos nepatektų į filtrus, taip siekiant išvengti iš filtrų 
išsiskiriančių toksiškų medžiagų susidarymo.

– Filtrų poras, kurios sunkesnės nei 300 g, naudokite tik su viso veido kauke 
(žr. 1 lentelę).

1 lentelė:

Paaiškinimas:
– X: galima naudoti su puskauke „X-plore 3300/3500“ arba viso veido kauke 

„X-plore 5500“
– O: galima naudoti tik su viso veido kauke „X-plore 5500“

– Filtravimo aparatų pasirinkimo kriterijai, žr. DGUV-R 112-190 (Vokietijoje). 
Kitose šalyse galioja nacionalinės direktyvos.

–  Renkantis filtravimo aparatus, ypač atsižvelgti į tai, ar gali susidaryti itin 
nuodingos medžiagos, o aplinkoje gali būti didelė koncentracija.

– Standarte nurodytos minimalios proveržio trukmės vertės yra numatytos tik 
laboratoriniams bandymas specifinėmis sąlygomis. Jos nenurodo galimo 
tinkamumo naudoti laiko naudojant praktiškai. Galimo tinkamumo naudoti 
laiko vertės gali didėti arba mažėti priklausomai nuo naudojimo sąlygų.

– Dujų filtrų klasifikacija nenurodo nei faktinės aparato naudojimo darbo vietoje 
galios, nei nustatytų darbo vietos ribinių verčių.

2 lentelė: Dujų filtras

3 lentelė: Dulkių filtras

8 Naudojimas
Su kvėpavimo filtrais elkitės atsargiai: saugokite nuo smūgių, kritimų ir pan.!
Oras iš filtro gali būti šiltas, o filtro korpusas naudojimo metu gali labai įkaisti. Tai 
ženklas, kad filtras veikia tinkamai.
– Maišelį atidarykite tik prieš pat naudojimą. Nepradurkite kvėpavimo filtro 

smailiais daiktais.
– Sandariai prijunkite kvėpavimo filtrą prie kvėpavimo kaukės.

Kvėpavimo filtrus ir antveidžių kombinacijas naudokite tik derindami kaip 
nurodyta (žr. 1 lentelę).

Dviejų kvėpavimo filtrų (bekorpusių dulkių filtrų, dulkių filtrų, dujų filtrų 
arba kombinuotų filtrų) naudojimas
(žr. A paveikslėlį)
– Įstatykite kvėpavimo filtrą (1) – priešais žymėjimo linijas! – ir užfiksuokite jį iki 

atramos (2), sukdami kvėpavimo filtrą žemyn, kol pajusite, jog atsirėmė.
Kvėpavimo filtro atlaisvinimas vyksta atvirkštine seka.

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite kaištinės jungties vienoje pusėje! Užfiksuodami kvėpavimo filtrą, jo 
nepakreipkite!

Pritvirtinkite Pad dulkių filtrą (prie dujų filtro arba Pad plokštelės)
(žr. B paveikslėlį)
– Įstatykite Pad dulkių filtrą į Pad gaubtelį (užrašai matomi išorėje) ir aplinkui 

užfiksuokite (1).
– Užspauskite Pad gaubtelį su Pad dulkių filtru ant dujų filtro arba Pad 

plokštelės (2). 
Užtikrinkite, kad Pad dalelių filtro padėtis lizde naudojimo metu nepasikeistų. 
„Pad“ gaubtelis turi tvirtai laikytis ant dujų filtro arba ant „Pad“ plokštelės.

X-plore Pure dulkių filtro tvirtinimas (prie dujų filtro)
(žr. C paveikslėlį)
– Siaurą Pure adapterio pusę užspauskite ant dujų filtro (1).
– Sulygiuokite žymes ant dujų filtro ir Pure adapterio.
– Abiem delnais simetriškai stumkite Pure adapterį ant dujų filtro, kol plačioji 

Pure adapterio pusė užsifiksuos ant dujų filtro (2).
– Aplinkui prispauskite Pure adapterio kraštą ant dujų filtro.

ĮSPĖJIMAS
Atkreipkite dėmesį, kad atskiros dalys nupakryptų. Jei Pure adapterio kraštas 
simetriškai nepriglunda prie dujų filtro, atskirkite abi dalis ir pakartokite 
procedūrą.
Priešingu atveju nėra garantijos, kad jungtis bus sandari ir filtras užtikrins visišką 
apsaugą.

– Sulygiuokite žymes ant X-plore Pure dulkių filtro ir Pure adapterio (3).
– Rodyklės kryptimi iki galo įsukite X-plore Pure dulkių filtrą į Pure adapterį (4). 

Sukdami suimkite visą filtrą (ne tik vieną pusę), kad filtras nepersikreiptų.
– Patikrinkite, ar Pure adapterio kraštas sandariai priglunda prie dujų filtro.

PASTABA
Norėdami išardyti, suimkite tiesų Pure adapterio galą ir nutraukite jį nuo dujų 
filtro.

9 Naudojimo trukmė
Bendrai galiojančių orientacinių tarnavimo laiko verčių pateikti negalima, nes jos 
labai priklauso nuo išorinių sąlygų, pvz., kenksmingos medžiagos tipo ir 
koncentracijos, naudotojo oro poreikio, oro drėgmės ir temperatūros.
– Dujų ir kombinuoti filtrai turi būti pakeisti iš karto pastebėjus proveržį (kvapo, 

skonio ar dirginimo apraiškų).
– Kombinuoti, dulkių, bekorpusiai dulkių arba Pad dulkių filtrai turi būti pakeisti, 

pajutus pasunkėjusį kvėpavimą.

10 Laikymas
Kvėpavimo filtrus laikykite patalpose, kuriose yra normali drėgmė (<90 % sant. 
drėgmė), temperatūra (-10 °C iki 55 °C) ir neužterštas oras. Pirmą kartą atidarytų 
kvėpavimo filtrų maksimali laikymo trukmė yra 6 mėnesiai, jei po naudojimo 
filtras yra sandariai uždaromas plėvele.
Filtrus laikant kitomis sąlygomis, jų galiojimo laikas gali žymiai sutrumpėti.

11 Šalinimas
Gaminį šalinkite laikydamiesi galiojančių nuostatų.

Symbol Forklaring
OBS! Følg bruksanvisningen.

Holdbarhet til …

Temperaturområde for lagringsforhold
Maksimal fuktighet for lagringsforhold

Bruk alltid to pustefilter av samme type.
Merking med "R" betyr at det ble påvist i ekstra tester iht. 
EN 14387:2004+A1:2008 at partikkelfilterdelen av kombina-
sjonsfilteret er egnet for gjenbruk etter å ha vært utsatt for aero-
soler (bruk over flere arbeidsskift).
Dolomittpulverprøven mot tilstopping iht. 
EN 14387:2004+A1:2008 ble bestått.

Filtertype/beteg-
nelse

Artikkel-
nummer

Filter
uten tilbe-

hør

pluss 
Pad-par-

tikkelfilter

pluss 
Pure-par-
tikkelfilter

Sprute-
beskyt-

telse
Gassfilter (par)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Partikkelfilter (par)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
Odour P3 6738391 X

Kombinasjonsfilter (par)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Type Identifi-
kasjons-
farge

Klasse Hovedbruksområde

A brun 1, 2 Organiske gasser og damper med kokepunkt 
> 65 °C

B grå 1, 2 Uorganiske gasser og damper, f. eks. klor, 
hydrogensulfid (H2S), hydrogencyanid (blåsyre) 
– ikke mot karbonmonoksid

E gul 1, 2 Svoveldioksid, hydrogenklorid (saltsyre) og 
andre sure gasser

K grønn 1, 2 Ammoniakk og organiske ammoniakkderivater
Hg-P31)

1) Maksimal brukstid 50 timer (iht. EN 14387:2004+A1:2008, merking: Hg-P3: maks. 50 h).

rød-hvit - Kvikksølv

Typ
e

Iden-
tifika-
sjons
farge

Klas
se

Filtre-
rings-
evne

Begrensninger

P hvit 1 liten Ikke mot kreftfremkallende og radioaktive stoffer, 
luftbårne biologiske virkestoffer i risikogruppe 2 og 
3 samt enzymer

2 mid-
dels

Mot kreftfremkallende og radioaktive stoffer, luft-
bårne biologiske virkestoffer i risikogruppe 3 og 
enzymer kun etter farevurdering.

3 stor For Australia og New Zealand gjelder: 
P3-filtre gir P3-beskyttelse bare i kombinasjon med 
helmasker.
Med halvmasker leverer de beskyttelse som P2-fil-
ter uten bruksbegrensninger.

-10°C

+55°C

<90% sv Bruksanvisning

Varumärke Varumärket ägs av
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Förklaring
Observera! Följ bruksanvisningen.

Kan förvaras fram till...

Temperaturområde för lagring
Maximal fuktighet vid lagring

Använd alltid två andningsfilter av samma typ.
Märkning med ”R” innebär att ytterligare tester i enlighet med EN 
14387:2004+A1:2008 visar att partikelfilterdelen i kombinations-
filtret är lämplig för återanvändning efter exponering för aeroso-
ler (Kan användas under flera arbetsskift).
Dolomitdamm-lagringstestet mot tilltäppning av filter enligt 
EN 14387:2004+A1:2008 klarades framgångsrikt.

Filtertyp/beteck-
ning

Artikel-
nummer

Filter
utan till-
behör

plus Pad-
partikelfil-

ter

plus 
Pure-parti-

kelfilter

Splash 
Guard

Gasfilter (par)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Partikelfilter (par)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odour 
P3 6738391 X

Kombinationsfilter (Par)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Typ Märk-
nings-
färg

Klass Huvudsakligt användningsområde

A brun 1, 2 Organiska gaser och ångor med kokpunkt 
>65 °C

B grå 1, 2 Ickeorganiska gaser och ångor, t.ex. klor, svavel-
väte (vätesulfid), vätecyanid (cyanväte) – inte 
mot kolmonoxid

E gul 1, 2 Svaveldioxid, väteklorid (klorväte) och andra 
sura gaser

K grön 1, 2 Ammoniak och organiska ammoniumderivat
Hg-P31)

1) Maximal livslängd 50 timmar (enligt EN 14387:2004 + A1:2008, märkning: Hg-P3: max. 
50 h).

röd-vit - Kvicksilver

Typ Märk-
nings
färg

Klas
s

Avskil
jnings
för-
måga

Begränsningar

P vit 1 liten Inte mot cancerframkallande och radioaktiva 
ämnen, luftburna biologiska agenser i riskgrupp 2 
och 3 samt enzymer

2 medel Mot cancerframkallande och radioaktiva ämnen, 
luftburna biologiska agenser i riskgrupp 3 samt 
enzymer endast efter riskbedömning.

3 stor För Australien och Nya Zeeland gäller: 
P3-filter ger endast P3-skydd i kombination med 
helmasker.
Med halvmasker ger de samma skydd som P2-filter 
utan att användningen begränsas.

-10°C

+55°C

<90%

et Kasutusjuhend

Kaubamärk Kaubamärgi omanik
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Sümbolid Selgitus
Tähelepanu! Järgige kasutusjuhendit.

Säilivusaeg kuni...

Hoiustamistingimuste temperatuurivahemik
ladustamistingimuste maksimaalne niiskus

Kasutage alati kahte sama tüüpi õhufiltrit.
Märgistus tähega „R“ tähendab, et standardi 
EN 14387:2004+A1:2008 kohaste täiendavate kontrollidega on 
tõendatud, et kombineeritud filtri osakeste filter sobib korduvka-
sutuseks pärast aerosooliga kokkupuudet (kasutamine mitmes 
töövahetuses).
Ummistumisvastane dolomiiditolmu test vastavalt standardile 
EN 14387:2004+A1:2008 on edukalt läbitud.

Filtri tüüp/nimetus Eseme 
number

Filter
ilma tarvi-

kuteta

plus Pad-i 
osakeste 

filter

plus 
Pure-i 

osakeste 
filter

Pritsme-
kaitse

Gaasifilter (paar)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Osakeste filter (paar)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Kombineeritud filter (paar)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O

-10°C

+55°C

<90%

A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Tüüp Eraldus-
värv

Klass Peamine kasutusvaldkond

A pruun 1, 2 Orgaanilised gaasid ja aurud, mille keemispunkt 
on > 65 °C

B hall 1, 2 Anorgaanilised gaasid ja aurud, nt kloor, vesinik-
sulfiid (väävelvesinik), vesiniktsüaniid (sinihape) 
– ei kaitse süsinikmonoksiidi eest

E kollane 1, 2 Vääveldioksiid, vesinikkloriid (kloorvesinik) ja 
muud happelised gaasid

K roheline 1, 2 Ammoniaak ja orgaanilised ammoniaagi deri-
vaadid

Hg-P31)

1) Maksimaalne kasutusaeg 50 tundi (EN 14387:2004+A1:2008 põhjal, märgistus: Hg-P3: max 
50 h).

punane-
valge

- Elavhõbe

Tüü
p

Eral-
dus-
värv

Klas
s

Kogu-
misef
ektiiv-
sus

Piirangud

P valge 1 väike Mitte vähki tekitavate ja radioaktiivsete ainete 
vastu, 2. ja 3. riskirühma kuuluvate õhus edasikan-
duvate bioloogiliste mõjurite ja ensüümide vastu

2 kesk-
mine

Kantserogeensete ainete, radioaktiivsete ainete, 
3. riskirühma kuuluvate õhus leiduvate bioloogiliste 
mõjurite ja ensüümide vastu alles pärast riskihinda-
mist.

3 Suur Austraalias ja Uus- Meremaal kehtib: 
P3 filtrid pakuvad P3 kaitset üksnes kombinatsioo-
nis täismaskidega.
Poolmaskidega pakuvad need sama kaitset nagu 
P2-filtrid, ilma kasutamise piiranguta.

lt Naudojimo instrukcija

Prekių ženklas Prekių ženklo savininkas
„X-plore“ „Dräger Safety AG & Co. KGaA“

Simbolis Paaiškinimas
Atsargiai! Vadovaukitės naudojimo instrukcija.

Tinka naudoti iki...

Laikymo sąlygų temperatūros intervalas
Didžiausia leistina drėgmė prietaiso laikymo vietoje

Visada naudokite du to paties tipo kvėpavimo filtrus.
Žyma „R“ reiškia, kad papildomais bandymais pagal 
EN 14387:2004+A1:2008 buvo įrodyta, jog kombinuoto filtro dul-
kių filtro dalis yra tinkama naudoti pakartotinai po aerozolių 
poveikio (naudoti kelioms darbo pamainoms).
Dolomito dulkių laikymo bandymas nuo užsikimšimo pagal 
EN 14387:2004+A1:2008 buvo sėkmingai atliktas.

Filtri tüüp/nimetus Eseme 
number

Filter
ilma tarvi-

kuteta

plus Pad-i 
osakeste 

filter

plus 
Pure-i 

osakeste 
filter

Pritsme-
kaitse

-10°C

+55°C

<90%

Filtro tipas / pava-
dinimas

Prekės 
kodas

Filtras
be priedų

„plus 
Pad“ dul-
kių filtras

„plus 
Pure“ 

dulkių fil-
tras

„Splash 
Guard“

Dujų filtras (pora)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Dulkių filtras (pora)
P3 6738011 X X
„Pad P1“ 6738001 X
„Pad P2“ 6738002 X
„X-plore Pure P2“ 6738353 X
„X-plore Pure P3“ 6738354 X
„X-plore Pure Odo-
urP3“ 6738391 X

Kombinuotas filtras (pora)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Tipas Ženkli-
nimo 
spalva

Klasė Pagrindinė naudojimo sritis

A ruda 1, 2 Organinės dujos ir garai, kurių virimo tempera-
tūra >65 °C

B pilka 1, 2 Neorganinės dujos ir garai, pvz., chloras, vande-
nilio sulfidas (sieros vandenilis), vandenilio ciani-
das (cianido rūgštis) – ne nuo anglies 
monoksido

E geltona 1, 2 Sieros dioksidas, vandenilio chloridas ir kitos 
rūgščios dujos

K žalia 1, 2 Amoniakas ir organiniai amoniako dariniai
Hg-P31)

1) Maksimalus naudojimo laikas 50 valandų (pagal EN 14387:2004+A1:2008, ženklinimas: Hg-
P3: maks. 50 h).

raudona 
ir balta

- Gyvsidabris

Tipa
s

Žen-
kli-
nimo 
spalv
a

Klas
ė

Filtra-
vimo 
efek-
tyvu-
mas

Apribojimai

P balta 1 mažas Neapsaugo nuo kancerogeninių ir radioaktyviųjų 
medžiagų, 2 ir 3 rizikos grupei priskiriamų ore sklin-
dančių biologinių agentų bei fermentų

2 viduti-
nis

Nuo 3 rizikos grupei priskiriamų kancerogeninių ir 
radioaktyvių medžiagų, ore sklindančių biologinių 
agentų ir fermentų tik įvertinus grėsmę.

3 didelis Australijai ir Naujajai Zelandijai taikoma: 
P3 filtrai P3 apsaugą užtikrina tik kartu su viso 
veido kaukėmis.
Su puskaukėmis jie apsaugo kaip P2 filtrai neribo-
jant naudojimo.

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates

	1 Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
	2 Opis
	2.1 Znaki towarowe

	3 Przeznaczenie
	4 Dopuszczenia
	5 Ograniczenia zakresu zastosowania
	6 Objaśnienie symboli
	7 Zalecenia dotyczące zastosowania
	8 Użytkowanie
	9 Czas użytkowania
	10 Przechowywanie
	11 Utylizacja
	1 Voor uw veiligheid
	2 Beschrijving
	2.1 Merken

	3 Beoogd gebruik
	4 Toelatingen
	5 Beperkingen van het beoogd gebruik
	6 Verklaring van de symbolen
	7 Gebruiksvoorwaarden
	8 Gebruik
	9 Gebruiksduur
	10 Opslag
	11 Afvoeren
	1 For din egen sikkerhed
	2 Beskrivelse
	2.1 Varemærker

	3 Anvendelsesformål
	4 Godkendelser
	5 Anvendelsesbegrænsninger
	6 Symbolforklaring
	7 Forudsætninger for brugen
	8 Brug
	9 Brugstid
	10 Opbevaring
	11 Bortskaffelse
	1 Turvallisuutesi vuoksi
	2 Kuvaus
	2.1 Tavaramerkit

	3 Käyttötarkoitus
	4 Hyväksynnät
	5 Käyttötarkoituksen rajoitukset
	6 Symbolien selitys
	7 Käytön edellytykset
	8 Käyttö
	9 Käyttöaika
	10 Säilytys
	11 Hävittäminen
	1 For din sikkerhet
	2 Beskrivelse
	2.1 Merker

	3 Bruksområde
	4 Godkjennelser
	5 Begrensninger av bruksområde
	6 Symbolforklaring
	7 Forutsetninger for bruk
	8 Bruk
	9 Brukstid
	10 Lagring
	11 Avfallshåndtering
	1 För din säkerhet
	2 Beskrivning
	2.1 Varumärken

	3 Avsedd användning
	4 Typgodkännande
	5 Begränsad användning
	6 Symbolförklaring
	7 Förutsättningar för användning
	8 Användning
	9 Användningstid
	10 Förvaring
	11 Avfallshantering
	1 Teie ohutuse nimel
	2 Kirjeldus
	2.1 Kaubamärgid

	3 Kasutusotstarve
	4 Load
	5 Kasutusotstarbe piirangud
	6 Sümbolite selgitused
	7 Eeldused kasutamiseks
	8 Kasutamine
	9 Kasutusaeg
	10 Ladustamine
	11 Kasutuselt kõrvaldamine
	1 Apie jūsų saugumą
	2 Aprašymas
	2.1 Prekių ženklai

	3 Paskirtis
	4 Patvirtinimai
	5 Naudojimo paskirties apribojimai
	6 Simbolių paaiškinimas
	7 Naudojimo sąlygos
	8 Naudojimas
	9 Naudojimo trukmė
	10 Laikymas
	11 Šalinimas

